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SERIES OF CHEAP SCHOOL BOOKS. 


Conducted by the Rev. A. J. Cuurcu, M.A., Head Master 
of the Royal Grammar School, Henley-on-Thames, 


Ir is proposed to publish a series of very cheap School Books, each 


containing from fifty to one hundred pages, in strong cloth binding; 
which will be sold at prices varying from Sixpence to One Shilling. 


Small books, sold at a low price, which will serve for a term, or a 


half-year, and be read from beginning to end, will, it. is thought, be 
found to effect an economy in what is often a heavy expense. 


The following books of the series are ready :— 


. OVID. Select passages of Elegiac Verse; with Notes and Intro- 


ductions by the Rev. A. J. Cuurcn, M.A., Head Master of 
the Grammar School, Henley-on-Thames. 16mo, cloth, 6d. 


. HORACE. Select Odes; with Notes and Introductions by the Rev. 


ὟΝ. J. Bropriss, M. A., Rector of Wootton Rivers, and late 
Fellow of St. John’s College, Cambridge. 16mo, cloth, 8d. 


. CASSAR. Selections from the Commentaries, including the Bri- 


tish Expeditions. With Notes by the Rev. F. B. Βυτιεξκ, 
Assistant Master in Haileybury College. 16mo, cloth, 6d. 


. MILTON. Comus, Lycidas, L’Allegro, Il Penseroso, and select 


Sonnets. With Notes and Introductions by the Rev. H.R. 
Hvucxin, M.A., one of the Mastersin Merchant Taylors’ School. 
16mo, cloth, 8d. 


. VIRGIL. £neid, Book VI. With Notes by the Rev. A. J. 


Crurcn, M.A. 16mo, cloth, 8d. 


. COWPER. Two Books of The Task. With Notes by J. W. 


Harzs, M.A., late Fellow of Christ’s College, Cambridge. 
16mo, cloth, 8d. 


GOLDSMITH. The Traveller, Deserted Village, and Retaliation, 
With Notes by the Rev. A. R. Warpy, M A., Head Master 
of King Edward’s Schoo a ane oa 

A LATIN DELECTUS. [ἡ 
Scholar of Corpus Christ} # ΠΝ ἜὌτῦο 

LIVY. Select Passages τοὶ ΠΝ δ 0. 
the Rev. J. H. Merrtoy 5 1 Ὁ“ 
lington College. 16mo,} _ 


CHEAP SCHOOL BOOKS. 
i 
10. OVID’S METAMORPHOSES. Select Passages. With Notes 
by the Rev. Nortn Pinper, M.A., late Fellow and Tutor of 
* Trinity College, Oxford. 16mo, cleth, 8d. 


wi. A LATIN EXERCISE BOOK. By the Rev. A. J, Cuurcn, 
M.A. 16mo, cloth, 6d. 


12. EASY LATIN READING BOOK. Passages from Various 
Muchors. With Notes by the Rev. H. M Sreruenson, M.A., 
Vice-Principal of Liverpool College. 16mo, cloth, 6d. 


13. KENOPHON. Anabasis, Book IV. With Notes by the Rev. 
Nortu Pinper, M A., late Fellow and Tutor of Trinity Col- 
lege, Oxford. 16mo, cloth, rs. 


14. ALGEBRA. As far as Quadratic Equations. By R. Prowpe 
Smith, B.A., St. jepn’ College, Cambridge, | 16mo, cloth, 
Is. Answers to Examples, 2s. €d. 


15. MILTON. Samson Agonistes. With Notes by the ‘Rev. A. J. 
Cuurcn, M.A. 16mo, cloth, 18. 


s 


IN PREPARATION, 


16. A FIRST LATIN GRAMMAR, By the Rev. T. Wurtz, 
LL.D., Head Master of the Grammar School, King’s Lynn. 
16mo, cloth. 

17. CICERO. Select Passages. With Notes by the Rev. W. J 
Bropriss, M.A., Rector of Wootton Rivers, and late Fellow 
of St. John’s College, Cambridge. 16mo, cloth. 


The Saturgpay Review says :—**'To produce Latin and English 
selections from the classics of both tongues, so well and exquisitely 
printed, so strongly bound, so sensibly annotated, involves a very con- 
siderable expense, and we should be sorry to attempt a calculation of 
the number of cvupies that must be sold before the scheme can pay. 
- « « « Wecannot too warmly hail this series. If all the school- 
masters in England would adopt it, they would have fewer occasions to 
complain of boys not having read their notes, and fewer grumblings on 
the part of patresfamilias at the heavy items of the book bill.” 


The Patt Matt Gazette says :—“‘We readily contribute our testi- 
mony to the value of the whole work. Such books were much needed. 
They are edited with great carefulness and ability.” 
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INTRODUCTION. 


THE ANABASIS consists of two portions : (1) the 
᾿Ανάβασις proper, or Expedition of Cyrus inland 
against his elder brother Artaxerxes, lawful 
sovereign of Persia ;.(2) the KaraBasis, or fifteen 
months’ Retreat of the Greeks after the Battle 
of Cunaxa and death of Cyrus in 401 ΒΟ. As 
Cyrus is the chief figure in the first section, 
Xenophon is the hero of the second. Indeed, 
from Book III. 1, § 4 (where the author formally 
introduces himself), the Anabasis deserves the 
name of an autobiography as much as that of a 
history ; Xenophon’s object, as it might seem, 
being primarily to exhibit his own courage, 
self-devotion, and generalship, to the exclusion 
or disparagement of the merits of others (see, 
eg. in this Book, iii, § 10; iv. §12; v. § 7; 
vi.§ 17). The present Book takes up the nar- 
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rative at the twentieth day’s march from the 
beginning of the Retreat, in the autumn of 
401 B.C. (which had hitherto followed the left 
bank of the Tigris northwards), and continues it 
to the arrival of the army at Trapezus, on the 
Euxine, in the spring of 400 BC. Whether 
the work mentioned in ‘ Hellenica,’ III. 1, be 
another ‘ Anabasis,’ or Xenophon’s own pro- 
duction, attributed for some unknown reason to 
Themistogenes, the Anabasis, as we have it, is 
unquestionably Xenophontean in style, senti- 
ment, diction, and dialect. ‘ Everywhere,’ says 
Mure, ‘may be recognised the same genial 
simplicity of narrative style, degenerating at 
times into conversational gossip, the same vein 
of oratory, the same taste for the discussion of 
technical points of military tactics, the same 
love of the chase and of horsemanship, the same 
confiding superstition manifested in the same 
forms and towards the same objects of devotion, 
the same veneration for Sparta, the same clear 
perception of moral duty in the abstract, the 
same obliquity of moral judgment where per- 
sonal partialities interposed.’ * 


* Hist. Lit, of Anc. Greece, Ὁ. iv. c. 13. 
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The Anabasis was composed probably some 
time after 380 B.C., during Xenophon’s residence 
at Scillus near Olympia (described Anab. V. 
iii. § 7). We have other records of the earlier 
events of the period in the existing works of 
Diodorus and Plutarch, and in citations from 
the lost histories of Persia by Ctesias and Deinon, 
contemporaries of Xenophon. 


Fuly, 1872. 
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CHAPTER I. 


§ 1. Recapitulation of previous books. § 2-5..The Tigris 
being found impassable, the Grecian generals determine, 
on the information gained from captives, to strike into the 
mountains of Karduchia. § 5-8. Starting at night they 
ascend the hills, Cheirisophus in front, Xenophon with the 
hoplites in the rear ; the former reaches the top of the first 
pass unperceived, and thence descends into the villages on 
the other side. § 8-12. The Karduchi fly to the mountains, 
leaving furniture and provisions behind ; the former is not 
touched by the Greeks, who hoped thus to conciliate the 
natives : these, however, prove implacable, and set upon 
the rearguard, just as they are entering the villages in the 
dark, killing a few; the mountaineers keep up communi- 
cation through the night by fires. § 12-15. The generals, 
next day, resolve to rid themselves of many of the baggage- 
animals and the prisoners, which retarded their march ; and 
they see to the order being executed with but few ex- 
ceptions. § 15-23. The Greeks continue their march in 
a snow-storm, delayed by the repeated attacks of the. 
enemy ; Cheirisophus presses on with the van, while Xeno- 
phon, left behind with the rear, loses two of his men from 
the deadly missiles of the foe, great disorder in consequence 
arising among the troops behind. Xenophon remonstrates 
with Cheirisophus, who defends himse If on the ground of 
having hurried on to rea e on open to them 
before it was seized by the enemy. Rxenophan, having 
caught two of the natives in an ambush, prepares to 
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examine them as to whether there was not another pass. 
§ 23-26. The first witness denies the existence of such, 
and is put to death before the other’s eyes; his companion, 
revealing the secret of the other’s silence, informs them of 
an excellent though circuitous road, which was, however, 
commanded by a position requiring to be stormed. § 26-28. 
For this enterprise, not without much emulation, volun- 
teers on the first proposal offer themselves, not from the 
hoplites only, but from the light-armed divisions as well. 


1 [Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει ἐ ἐγένετο μέχρι τῆς μά- 
χης; καὶ ὅσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἃς 
βασιλεὺς καὶ οἱ σὸν Κύρῳ ἀναβάντες “ EAAnves ἐποιή- 
σαιντο, καὶ ὅσα παραβάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως 
καὶ Τισσαφέρνους ἐπολεμήθη πρὺς τοὺς “Ἕλληνας 
ἐπακολουθοῦντος τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος, ἐν τῷ 

2 πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο, ἔνθα 
6 μὲν Τίγρης ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ 
βάθος καὶ μέγεθος, πάροδος δὲ οὐχ ἦν, ἀλλὰ τὰ Καρ- 
δούχια ὄρη ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέ- 
ματο, ἐδόκει δὴ τοῖς στρατιώταις διὰ τῶν ὀρέων 

ὃ πορευτέον εἶναι. ἤκουον γὰρ τῶν ἁλισκομένων ὅτι 
εἰ διέλθοιεν τὰ Καρδούχια ὄρη, ἐν τῇ ᾿Αρμενίᾳ τὰς 
πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, ἣν μὲν βούλωνται, 
διαβήσονται, ἣν δὲ μὴ βούλωνται, περιίασι. καὶ τοῦ 
Εὐφράτου δὲ τὰς “πηγὰς ἐλέγετο ov πρόσω τοῦ 

4 Τίγρητος εἶναι, καὶ ἔστιν οὕτως ἔ ἔχον. τὴν δ᾽ εἰς 
τοὺς Καρδούχους ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν 
λαθεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ φθάσαι πρὶν τοὺς τολεμί- 

5 ous καταλαβεῖν τὰ ἄκρα. Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὴν 
τελευταίαν φυλακὴν καὶ ἐλείπετο τῆς νυχτὸς ὅσον 
σκοταίους διελθεῖν τὸ πεδίον, τηνικαῦτα ἀναστάντες 
ἀπὸ παραγγέλσεως πορευὄμενοι ἀφικνοῦνται ἅμα τῇ 

6 ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὄρος. ἔνθα δὴ Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο 
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“τοῦ στρατεύματος λαβὼν τὸ ἀμφ᾽ αὑτὸν καὶ τοὺς 
γυμνῆτας πάντας, Ἐενοφῶν δὲ σὺν τοῖς ὀπισθο- 
φύλαξιν ὁπλίταις εἵπετο οὐδένα ἔχων γυμνῆτα" 
οὐδεὶς γὰρ χίγδυνος ἐδόκει [ἦναι] μή τις ἄνω πορευο- 
μένων ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἐπίσποιτο. καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἢ 
ἄκρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος πρίν τινας αἰσθέσθαι τῶν 
πολεμίων" ἔπειτα δ᾽ ὑφηγεῖτο" ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ 
ὑπερβάλλον τοῦ στρατεύματος εἰς τὰς κώμας τὰς 
ἐν τοῖς ἄγκεσί.τε καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων. ἔνθα δὴ οἱ 8 
μὲν Καρδοῦχοι ἐκλιπόντες τὰς οἰκίας ἔχοντες καὶ 
γυναῖκας καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ opm, τὰ δὲ ἐ ἐπιτή- 
δεια πολλὰ ἣν λαμβάνειν" ἦσαν δὲ καὶ χαλκώμασι 
παμπόλλοις κατεσκευαισμέναι αἱ οἰκίαι, ὧν οὐδὲν 
ἔφερον οἷ᾽ “Ἑλλήνες, οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον, ὑπο- 
φειδόμενοι, εἶ πως ἐθελήσειαν οἱ Καρδοῦχοι διιέναι 
αὐτοὺς ὡς διῶ φιλίας τῆς χώρας, ἐπείπερ βασιλεῖ 
πολέμιοι ἧσαν" τὰ μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις ἐπιτυγ- 9 
χιάνοι, ἐλάμβανεν" ἀνάγκη γὰρ ἦν. οὗ δὲ Καρδοῦχοι 
οὔτε καλούντων ὑπήκουον οὔτε ἄλλο φιλικὸν οὐδὲν 
ἐποίουν. ἐπεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέ- 10 
βαινον εἰς τὰς κώμας ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἤδη σκοταῖο! --- 
διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν a 
ἀνάβασις αὐτοῖς ἐγένετο καὶ κατάβασις εἰς τὰς 
κώμας ---- τότε δὴ συλλεγέντες τινὲς τῶν Καρδούχων 
τοῖς τελευταίοις ἐπετίθεντο, κοὶ ἀπέκτεινάν τινας καὶ 
λίθοις καὶ τοξεύμασι κατέτρωσαν, ὀλίγοι ὄ ὄντες" ἐξ 
ἀπροσδοκήτου γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε τὸ ᾿Ελληνικόν. εἰ 11 
μέντοι τότε πλείους συνελέγησαν, ἐκινδύνευσεν ἂν 
διαφθαρῆναι πολὺ τοῦ στρατεύματος. καὶ ταύτην μὲν 
τὴν νύχτα οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσθησαν" οἱ δὲ 
Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ ἔχαον κύκλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων 
καὶ συνεώρων ἀλλήλους. 
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12 "Apo δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελθοῦσι τοῖς στρατηγοῖς καὶ 
λοχαγοῖς τῶν Ἑλλήνων ἔδοξε τῶν τε ὑποζυγίων τὰ 
ἀναγκαῖαι καὶ δυνατώτατα ἔχοντας πορεύεσθαι, κα- 
ταλιπόντας τἄλλα, καὶ ὅσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα 

18 ἀνδράποδα ἐν τῇ στρατιᾷ πάντα ἀφεῖναι. σχολαιίέαν 
γὰρ ᾿ποίουν τὴν πορείαν πολλὰ ὄντα τὰ ὑποζύγια καὶ 
τὰ αἰχμάλωτα, πολλοὶ δὲ οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες ἀπό- 
μαχοι ἦσαν, διπλάσιά τε ἐπιτήδεια ἔδει πορίζεσθαι 
καὶ φέρεσθαι πολλῶν τῶν ἀνθρώπων. ὄντων. δόξαν δὲ 

ld ταῦτα ἱκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. ἐπεὶ δὲ ἀριστήσαντες 
᾿πορεύοντο, ὑποστήσαντες ἐν τῷ στενῷ οἱ στρατηγοί, 
εἴ τι εὑρίσκοιεν τῶν εἰρημένων wh ἀφειμένον, ἀφῃ- 
ροῦντο, οἱ δ᾽ ἐπείθοντο, πλὴν εἶ τίς τι ἔκλεψεν, οἷον ἢ 
παιδὸς ἐπιθυμήσας ἣ γυναικὸς τῶν εὐπρεκῶν. καὶ 
ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύθησαν, τὰ μέν 
τι μαχόμενοι τὰ δὲ [ καὶ] ἀναπαυόμενοι. 

15 Eis δὲ τὴν ὑστεραΐαν γίγνεται χειμὼν πολύς, 
ἀναγκαῖον δ᾽ ἦν πορεύεσθαι" οὐ γὰρ ἣν ἱκανὰ τάπι- 
τήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισθοφυλάκει 

16 δὲ Ξενοφῶν. καὶ οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίθεντο, 
καὶ στενῶν ὄντων τῶν χωρίων ἐγγὺς προσιόντες 
ἐτόξευον καὶ ἐσ φενδόνων" ὥστε ἠναγκάζοντο οἱ “Ἐλ- 
ληνες ἐπιδιώκοντες καὶ πάλιν ἀναχάζοντες σχολῇ 
πορεύεσθαι" καὶ θαμινὰ παρήγγελλεν ὁ Ξενοφῶν 

17 ὑπομόνειν, ὅτε of πολόμιοι ἰσχυρῶς ἐπικέοιντος ἐν- 
ταῦθα ὁ Χειρίσοφος ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγνῷτο ὑπέ- 
μένε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἦγε ταχέως καὶ 
παρηγγύα ἕπεσθαι, ὥστε δῆλον ἦν ὅτι πρᾶγμά τι εἴη" 
σχολὴ δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπου- 
δῆς" ὥστε ἣ πορεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισθο- 

18 φύλαξι. καὶ ἐνταῦθα ἀποθνήσκει ἀνὴρ ἀγαθὸς Λακω- 

winds Κλεώνυμος τοξευθεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος καὶ τῆ, 
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σπολάδος εἰς τὰς πλευρᾶς, καὶ Baclas ᾿Αρκὰς διαμ.- 
περὲς τὴν κεφαλήν. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταθμόν, 19 
εὐθὺς ὥσπερ εἶχεν ὁ Ξενοφῶν ἐλθὼν πρὸς τὸν Χειρί- 
σοφον ἠτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐχ ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἠναγκά- 
ζοντο φεύγοντες ἅμα μάχεσθαι. καὶ νῶν δύο καλώ 
τε κἀγαβὼ ἄνδρε, τέθνατον καὶ οὔτε ἀνελέσθαι οὔτε 
θάψαι ἐδυνάμεβα. ἀποκρίνεται ὁ Χειρίσοφος, Βλέψον, 20 
ἔφη. πρὸς τὰ ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα πάντα ἐστί" μία 

δ᾽ αὕτη ὁδὸς ἣν ὁρᾷς ὀρθία, καὶ ἐπὶ ταύτῃ | ἀνθρώ- 
πων] ὁρᾶν ἔξεστί cor ὄχλον τοσοῦτον, of κατειλη- 
φότες φυλάττουσι τὴν ἔκβασιν. ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπευδον 21 
καὶ διὰ τοῦτό σε οὐχ ὑπέμενον, εἴ πως δυναίμην φθά- 
σαι πρὶν κατειλῆφθαι τὴν ὑπερβολήν" οἱ δ᾽ ἡγεμόνες 
οὃς ἔχομεν οὗ φασιν εἶναι ἄλλην ὁδόν. ὁ δὲ Ἐξενοφῶν 22 
λέγει, AAA’ ἐγὼ ἔχω δύο ἄνδρας. ἐπεὶ γὰρ ἡμῖν 
πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρεύσαμεν ---- ὅπερ καὶ ἡμᾶς 
ἀναπνεῦσαι ἐποίησε---- καὶ ἀπεχτείναμέν τινας αὐτῶν, 
καὶ ζῶντας προὐθυμήθημεν λαβεῖν αὐτοῦ τούτου ἕνεκα 
ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεθα. 

Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον δια- 28 
λαβόντες εἶ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν φανεράν. ὁ 
μὲν οὖν ἕτερος οὐκ ἔφη. μάλα πολλῶν φόβων προσα- 
γομένων' ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, ὁρῶντος τοῦ 
ἑτέρου κατεσφάγη. ὁ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν ὅτι οὗτος μὲν 24 
οὐ φαίη [διὰ ταῦτα] εἰδέναι ὅτι αὐτῷ ἐτύγχανε θυ- 
γάτηρ ἐκεῖ παρ᾽ ἀνδρὶ ἐκδεδομένη" αὐτὸς δέ, ἔφη. 
ἡγήσεσθαι δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ddd. 
ἐρωτώμενος δ᾽ εἰ εἴη τι ἐν αὐτῇ δυσπάριτον χωρίον, 25 
ἔφη εἶναι ἄκρον ὃ εἰ μή τις προκαταλήψοιτο, ἀδύνα- 
τον ἔσεσθαι παρελθεῖν. ἐνταῦθα δ᾽ ἐδόκει συγκαλέ- 26 
σαντας λοχαγοὺς καὶ πελταστὰς καὶ τῶν ὁπλιτῶν 
λέγειν τε τὰ παρόντα καὶ ἐρωτᾶν εἴ τις αὐτῶν ἔστιν 
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ὅστις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐθέλοι ἂν γενέσθαι καὶ ὑποστὰς 


21 ἐθελοντὴς πορεύεσθαι. ὑφίσταται τῶν μὲν ὁπλιτῶν 


᾿Αριστώνυμος Mebudpseds ["Apxas] καὶ ᾿Αγασίας 
Στυμφάλιος [Apxas], ἀντιστασιάξων δὲ αὐτοῖς 
Καλλίμαχος Παρράσιος [᾿Αρκὰς καὶ οὗτος, ἔφη 
ἐθέλειν πορεύεσθαι προσλαβὼν ἐθελοντὰς ἐκ παντὸς 
τοῦ στρατεύματος. ἐγὼ γάρ; ἔφη, οἷδα ὅ ὅτι ἕψονται 


28 πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἢ ἡγουμένου. ἐκ τούτου ἐρωτῶ- 


σιν εἴ τις καὶ τῶν γυμνήτων ταξιάρχων ἐθέλοι συμ- 
πορεύεσθαι. ὑφίσταται ᾿Αριστέας Χῖος, ὃς πολλα- 
χοῦ πολλοῦ ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο. 


CHAPTER II. 


᾿ § 1-5. Taking with them the guide, and having agreed on a 


concerted plan of operations, the 2,000 volunteers start, 
amid rain, in the afternoon; Xenophon, in order to distract 
from them the attention of the enemy, feigning an attack 
on the direct pass. The Karduchi at once begin to roll 
down on the assailants huge boulders, which they go on 
doing, in the dark, long after the famished Greeks had 
retired to supper, and during the whole night. ὃ 5-7. 
Meantime the 2,000 surprise the guard of the mountain- 
position ; and though not having gained, as they thought, 
the highest point, yet bivouacked for the night, at a point 
whence ran a path to the position of the main Karduchian 
force. ὃ 7-9. By this*path at dawn they stole in a mist 
against the enemy, and sounding the trumpet, as agreed 
(§ 1), put them to flight. Cheirisophus and the van, hearing 
ΤᾺ signal, rush on and storm the height in front, some 
of the men climbing up anyhow, and helping each other 
with their spears ; thus the van and the volunteers rejoin 
one another at the top. § 9-14. Xenophon, however, with 
the rear and the baggage, following the circuitous route, find 
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the enemy rallied and posted on a hill, which the Greeks 
storm in column, the barbarians shooting at them while 
ascending, but not staying to fight. Driven from this, the 
Karduchi occupy another emimence near, which Xenophon 
also captures, having left on the former a few troops to 
prevent its re-occupation, and to protect the baggage-train 
as it passed below. § 14-22. A third peak is abandoned, 
on the approach of the Greeks, by the Karduchi, who, 
however, by a sudden move, surprise the guard on the first 
of the hills, kill two of the officers, and then gather on the 
crag over against Xenophon. He negotiates with them for 
the bodies of the slain ; but, after a short parley, they assail 
Xenophon’s troops with increasing numbers, as he descends 
from the hill to join the rest ; the general himself only 
escaping danger through the friendly shield of a hoplite. 
§ 22-24. The van and rear at last reunite, and enjoy 
themselves amid plenty in the native villages : the generals 
exchange their guide for the corpses, which they bury with 
all possible ceremony. § 24-28. They advance next day 
without a guide, but are assailed at every available point ; 
while the front and rear divisions succour each other by 
turning the position of their respective assailants from 
higher ground. The most formidable weapons of the 
natives were théir cross-bows and arrows, the latter pierc- 
ing through shield and corselet, and long enough to be used 
by the Greeks, when they got them, for javelins. The 
Cretan archers even were inferior to the Karduchian bow- 
men. 


Καὶ ἦν μὲν δείλη [ἤδη]. of δ᾽ ἐχέλευον αὐτοὺς ἐμ- 1 
φαγόντας πορεύεσθαι. καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες 
παραδιδόασιν αὐτοῖς, καὶ συντίθενται τὴν μὲν νύκτα, 
“A ; 4 ” Ν , 7 a a 
ἣν λάβωσι τὸ ἄκρον, TO χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι σημαίνειν" καὶ τοὺς μὲν ἄνω 
ὄντας ἰέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας τὴν φανερὰν ἔκ- 
βασιν, αὐτοὶ δὲ συμβοηθήσειν ἐκβαίνοντες ὡς ἂν δύ- 
νωνται τάχιστα. ταῦτα συνθέμενοι οἱ μὲν ἐπορεύ- 2 
~ Ψ 
οντὸ πλῆθος ὡς δισχίλιοι" καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ 
2 “ ζω. Ἂν ~ Ν aw LY ᾽ 7 
οὐρανοῦ" Ἐένοφῶν δὲ ἔχων τοὺς ὀπισθοφύλακας 
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ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν ἔκβασιν, ὅ ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ 
οἱ πολέμιοι προσέχοιεν τὸν νοῦν καὶ ὡς μάλιστα λά- 

3 θοιεν οἱ περμόντες. ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ χαράδρᾳ οἱ 
ὀπισθοφύλακες ἣ ἣν ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ ὄρθιον éx- 
βαίνειν, τηνικαῦτα ἐκύλινδον οἱ βάρβαροι ὁλοιτρό- 
χους ἁμαξιαίους καὶ μείζους καὶ ἐλἄάττους, of φερό-. 
μένοι πρὸς τὰς πέτρας [τταίοντες] διεσφενδονῶντο " 
καὶ παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν τ᾽ ἦν τῇ εἰσόδῳ. 

4 ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν, εἰ μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ 
ἐπειρῶντο" καὶ ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο" 
ἐπεὶ δὲ ὥοντο ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες, τότε ἀπῆλθον 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ καὶ ἀνάριστοι ὄντες 
αὐτῶν ob ,ὐπισθοφυλακήσαντες. οἱ μέντοι πολέμιοι 
οὐδὲν ἐπαύσαντο δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς χυλίνδοντες τοὺς 
λίθους" τεκμαίρεσθαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ. 

5 Οἱ δ᾽ ἢ ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα κύκλῳ περιιόντες κατα- 
λαμβάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καθημένους" καὶ 
τοὺς μὲν ἀποκτείναντες τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ 

6 ἐνταῦθ᾽ ἔμενον ὡς τὸ ἄκρον “κατέχοντες. οἱ δ᾽ οὐ 
κατεῖχον, ἀλλὰ μαστὸς ἣν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ᾽ ὃν ἦν ἡ 
στενὴ αὕτη ὁδὸς ἐφ᾽ 7 ἐκάθηντο οἱ φύλακες. ἔφοδος 
μέντοι αὐτόθεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἦν οἱ ἐπὶ τῇ φανερᾷ 
7 ὁδῷ ἐκάθηντο. καὶ τὴν μὲν νύκτα ἐνταῦθα διήγαγον" 
ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντεταγμές- 
vos ἐπὶ τοὺς πολεμίους" καὶ γὰρ ὁμίχλη ἐγένετο, 
ὥστ᾽ ἔλαθον ἐ ἐγγὺς προσελθόντες. ἐπεὶ δὲ εἶδον ἀλλή- 
λους, ἥ τε σάλπιγξ ἐφθέγξατο καὶ ἀλαλάξαντες 
ἵεντο ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ 
λιπόντες τὴν ὁδὸν φεύγοντες ὀλίγοι ἀπέθνησκον" εὕ- 

8 ζωνοι γὰρ ἧσαν. οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀκούσαντες 
τῆς σάλπιγγος εὐθὺς ἵεντο ἄνω κατὰ τὴν φανερὰν 
ὁδόν" ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν κατὰ ἀτριβεῖς ὁδοὺς 
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ἐπορεύοντο i ἔτυχον ἕχαστοι ὄντες, καὶ ἀναβάντες ὡς 
ἐδύναντο ἀνέμων ἀλλήλους τοῖς δόρασι. καὶ οὗτοι 9 
πρῶτοι συνέμιξαν τοῖς προκαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. 
Ξενοφῶν δὲ ἔ ἔχων. τῶν ὀπισθοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις 
ἐπορεύετο ἧπερ οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" εὐοδωτάτη 
γὰρ ἦν τοῖς ὑποζυγίοις" τοὺς δὲ ἡμίσεις ὄπισθεν τῶν 
ὑποξυγίων ἔταξε. πορευόμενοι δ᾽ ἐ ἐντυγχάνουσι λόφῳ 
ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ κατειλημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, ovs ἢ 
ἀποκόψαι ἦν ἀνάγκη ἢ διεζεῦχθαι ἀπὸ τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων. χαὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύθησαν J ἥπερ οἷ 
ἄλλοι, τὰ δὲ ὑποζύγια οὐκ ἦν ἄλλῃ ἢ ταύτῃ ἐκβῆναι. 
ἔνθα δὴ παρακελευσάμενοι ἀλλήλοις “προσβάλλουσι 11 
πρὸς τὸν λόφον ὀρθίοις τοῖς λόχοις, οὐ κύχλῳ ἀλλὰ 
καταιλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμίοις, el βούλοιντο 
φεύγειν. xe} τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ¢: ony ἐδύ- 
γαντο ἕκαστος οἱ βάρβαροι ἐτόξευον καὶ ἔβαλλον, 
ἐγγὺς δ᾽ οὐ προσίεντο, ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χω- 
βίον. καὶ τοῦτόν τε παρεληλύθεσαν οἱ “Ἕλληνες καὶ 
ἕτερον ὁρῶσιν ἔμπροσθεν λόφον κατεχόμενον ἐπὶ τοῦ- 
Toy αὖθις ἐδόχει πορεύεσθαι. ἐννοήσας δ᾽, ὁ Ξενοφῶν 13 
μὴ» εἰ ἔρημον καταλίποι τὸν ἡλωκχότα͵ λόφον, καὶ 
πάλιν λαβόντες. οἱ πολέμιοι ἐπιθοῖντο τοῖς ὑποζυγίοις 
παριοῦσιν — ἐπὶ πολὺ δ᾽ ἦν τὰ ὑποζόγια ἅτε διὰ 
στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα ---- καταλείπει ἐπὶ τοῦ 
λόφου λοχαγοὺς Κηφισοδωρον Κηφισοφῶντος ᾿Αθη- 
γαῖον καὶ ᾿Αμφικράτην ᾿Αμφιδήμου ᾿Αθηναῖον καὶ 
᾿Αρχαγόραν ᾿Αργεῖον φυγάδα, αὐτὰς δὲ σὺν τοῖς 
λοιποῖς ᾿πορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, καὶ τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ καὶ τοῦτον αἱροῦσιν. ἔτι δ᾽ αὐτοῖς τρίτος 14 
μαστὸς λοιπὸς ἣν πολὺ ὀρθιώτατος, ὁ ὑπὲρ τῆς ᾽πὶ τῷ 
πυρὶ χαταληφθείσης φυλακῆς τῆς γυχτὸς ὑπὸ τῶν 
ἐθελοντῶν, ἀπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ Ἕλληνες, λεί- 15 
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πουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχεὶ τὸν μαστόν, ὥστε θαυ- 
μαστὸν πᾶσι [γενέσθαι] καὶ ὑπώπτευον δείσαντας 
αὐτοὺς, μὴ χυχκλωθέντες πολιορκοῖντο, ἀπολιπεῖν. οἱ 
δ᾽ ἄρα ἀπὸ τοῦ ἄκρου καθορῶντες τὰ ὄπισθεν γιγνό- 
16 μενα πᾶντες ἐπὶ τοὺς ὀπισθοφύλακας ἐχώρουν. καὶ 
Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον, τοὺς δὲ ἄλλους ἐκέλευσεν ὑπάγειν, ὅπως οἱ 
τελευταῖοι λόχοι προσμίξειαιν, καὶ } προελθόντας κατὰ 
17 τὴν ὁδὸν ἐν τῷ ὁμαλῷ θέσθαι τὰ ὅπλα [εἶπε]. καὶ 
"y τούτῳ τῷ χρόνῳ ἦλθεν ᾿Αρχαγόρας ὁ ᾿Αργεῖος 
πεφευγὼς καὶ λέγει. ὦ ὡς ἀπεχόπησαν ἀπὸ τοῦ λόφου 
καὶ ὅτι “Τεθνᾶσι Κηφισόδωρος καὶ ᾿Αμφικράτης χαὶ 
ἄλλοι ὅσοι μὴ ἁλάμενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς 
18 ὀπισθοφύλακας ἀφίκοντο. ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἱ 
βάρβαροι ἧχον ἐπ᾽ ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ" καὶ 
ὁ Ξενοφῶν διελέγετο αὐτοῖς δι᾽ ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν 
19 καὶ rove νεκροὺς ἀπήτει. οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν 
'φ' ᾧ μὴ κἄειν τὰς οἰκίας. συνωμολόγει ταῦτα ὁ 
Ξενοφῶν. ἐν ᾧ δὲ τὸ μὲν ἄλλο στρἄτευμα παρΐει, οἱ 
δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες οἱ ἱκ τούτου τοῦ τόπου 
20 συνερρύησαν ἐνταυθοῖ πολέμιοι. καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο 
καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλους ἔνθα 
τὰ ὅπλα ἔκειτο, ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλώ πλήθει καὶ 
θορύβῳ καὶ ἐπεὶ é ἐγένοντο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ μασ- 
τοῦ ἀφ' οὗ “Ξενοφῶν κατέβαινεν, ἐκόλινδον πέτρους" 
καὶ ἑνὸς μὲν κατέαξαν τὸ σκέλος, Ξενοφῶντα δὲ ὁ 
41 ὑπασπιστὴς ἔχων τὴν ἀσπίδα ἀπέλιπεν" Εὐρύλοχος 
δὲ Λουσιεὺς [᾿Αρκὰς] προσέδραμεν" αὐτῷ ὁπλίτης, καὶ 
πρὸ ἀμφοῖν προβεβλημένος ἀπεχώρει; καὶ οἱ ἄλλοι 
πρὸς τοὺς συντεταγμένους ἀπῆλθον. 
22 "Ex δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ Ἑλληνικόν, 
καὶ ἐσκήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ χαλαῖς οἰκίαις 
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καὶ ἐπιτηδείοις δαψιλέσι" καὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἦν, 
ὥστε ἐν λάκκοις κονιατοῖς εἶχον. Ξενοφῶν δὲ καὶ 28 
Χειρίσοφος διεπράξαντο ὥστε λαβόντες τοὺς νεκροὺς 
ἀπέδοσαν τὸν ἡγεμόνα" καὶ πάντα ἐποίησαν τοῖς 
ἀποθανοῦσιν ἐκ τῶν δυνατῶν ὥσπερ νομίξεται ἀνδρά- 
σιν ἀγαθοῖς. 

Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο . μαχό- 24 
μένοι δ᾽ οἱ πολέμιοι καὶ ὅπῃ εἴη στενὸν χωρίον προ- 
καταλαμβάνοντες ἐκώλυον τὰς παρόδους. ὁπότε μὲν 2ὅ 
οὖν τοὺς πρώτους κωλύοιεν, Ξενοφῶν ὄπισθεν ἐκβαίνων 
πρὸς τὰ ὄρη ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς ὁδοῦ τοῖς πρώ. 
τοις, ἀνωτέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν κωλυόντων. 
ὁπότε δὲ τοῖς ὄπισθεν ἐπιθοῖντο, Χειρίσοφος ἐκβαίνων 26 
καὶ πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσθαι τῶν κωλυόντων 
ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς ὄπισθεν" καὶ 
ἀεὶ οὕτως ἐβοήθουν ἀλλήλοις, καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων 
ἐπεμέλοντο. ἦν δὲ [καὶ] ὁπότε αὐτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι 27 
πολλὰ πράγματα παρεῖχον οἱ βάρβαροι πάλιν κατα- 
βαίνουσιν" ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν dove xa} ἐγγύθεν φεύ- 
γόντες ἀποφεύγειν" οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα καὶ 
σφενδόνας. ἄριστοι δὲ. xa} τοξόται ἦσαν" εἶχον δὲ 28 
τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα πλέον ἢ διπή- 
xn εἷλκον δὲ τὰς νευρὰς, ὁπότε τοξεύοιεν, πρὸς τὸ 
κάτω τοῦ τόξου τῷ ἀριστερῷ ποδὶ προσβαίνοντες. τὰ 
δὲ τοξεύματα ἐ ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν 
θωράκων. ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ “Ἕλληνες, ἐπεὶ λά- 

_ Bosev, ἀκοντίοις ἐναγκυλῶντες. ἐν τούτοις τοῖς 
χωρίοις οἱ Κρῆτες χρησιμώτατοι ἐγένοντο. ἦρχε δὲ 
αὐτῶν Srparoxans Κρής. 


12 ΚΥΡΟΥ ANABASEQS Δ΄. 


CHAPTER III. 


§ 1-3. The Greeks repose near the river Kentrites (which 
divides Karduchia from Armenia), in comfortable quarters 
after the unparalleled miseries of their seven days’ march 
among the mountains. § 3-8. Next day they discover 
some cavalry and infantry of the Armenian satrap, drawn 
up on the opposite bank of the river to dispute the passage. 
The Greeks attempt to cross to the one road before them 
on the opposite bank, but failing, from the depth of the 
water and the slipperiness of the bottom, they retire to 
their former position, and find the Karduchi gathering in 
their rear. § 8-16. Xenophon dreams he was put in 
chains, which, however, dropped off suddenly, leaving 
him free. Sacrifices are performed ; and while Xenophon is 
at breakfast, a couple of Greek lads arrive with the news 
that they had accidentally discovered another ford higher 
up the river, where was a shallow crossing safe from the 
enemy’s cavalry. After libations to the gods, the generals 
in consultation determine that Cheirisophus should cross 
here with one half of the army, Xenophon remaining with 
the other, while the baggage and attendants should be 
placed between the two. ὃ 16-24. They march thus to- 
ward the ford ; on reaching which each company is ar- 
ranged in single file. Cheirisophus wreathes and un- 
wreathes himself (his troops doing the same) ; and on the 
sacrifices to the river proving favourable, he and his 
detachment begin to ford, while Xenophon makes a feint . 
movement backward, as though he would cross by the 
original passage ; whereupon the enemy, fearing he may be 
surrounded, retires to the hills, Cheirisophus effects the 
passage, and drives the enemy’s infantry off their position. 
§ 24-30. Xenophon hastens back from his movement (§ 20) 
to the ford where the baggage-detachment was now cross- 
ing, and arranges his troops to face the barbarians gathered 
on his rear ; Cheirisophus meantime having placed at his col- 
league’s disposal his peltasts and archers, whom Xenophon 
orders, however, not to cross, but advance a little as if they 
meant to do so. His own rearguard were to charge the 

‘enemy if they attacked ; and as soon as the latter fled, the 
troops were suddenly to turn and rush across the ford as 
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quickly as each could. § 30-34. The Karduchi, as was 
expected, make their attack; the Greek hoplites repulse 
them, and on a given signal turn and cross the river with 
but little damage ; whilethe peltasts of Cheirisophus, advanc- 
ing further than they had been ordered, have a few wounded. 


Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν ἐν ταῖς κώ-Ἰ 
μαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου [τοῦ] παρὰ τὸν Κεντρίτην 
ποταμόν, εὖρος ὡς δίπλεθρον, ὃ ὃς ὁρίζει τὴν ᾿Αρμενίαν 
καὶ τὴν τῶν Καρδούχων χώραν. καὶ οἱ “Ἕλληνες 
ἐνταῦϑα ἀ ἀνεπαύσαντο ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον" ἀπεῖχε 
δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ἐξ ἢ ἑπτὰ στάδια τῶν Καρ- 
δούχων. τότε μὲν οὖν ηὐλίσθησαν μάλα ἡδέως καὶ 2 
τἀπιτήδεια ἔ ἔχοντες καὶ πολλὰ τῶν παρεληλυθότων 
πόνων μνημονεύοντες. ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας ὅσασπερ 
ἐπορεύθησαν διὰ τῶν Καρδούχων, πάσας μαχόμενοι 
διετέλεσαν, καὶ ἔπαθον κακὰ ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα 
ὑπὸ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους. ὡς οὖν ἀπηλλαγ- 
μένοι τούτων ἡδέως ἐκοιμήθησαν. 

“Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας που πέραν τοῦ 8 
ποταμοῦ ἐξωπλισμένους ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν, 
πεζοὺς δ᾽ ἐπὶ ταῖς ὄχθαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν 
ἱππέων ὡς κωλύσοντας εἷς τὴν ᾿Αρμενίαν ἐχβαΐνειν. 
ἦσαν δ᾽ οὗτοι ᾽Ορόντα καὶ ᾿Αρτούχα ᾿Αρμένιοι καὶ 4 
Μάρδοι, καὶ Χαλδαῖοι μισθοφόροι. ἐλέγοντο δὲ οἱ 
Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε καὶ ἄλκιμοι εἶναι" ὅπλα δ᾽ 
εἶχον γέρρα μακρὰ καὶ λόγχας. αἱ δὲ ὄχθαι αὗται; δ 
ἐφ᾽ ὧν παρατεταγμένοι οὗτοι ἦσαν, τρία ἣ τέτταρα 
πλέθρα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον" ὁδὸς δὲ μία [ἡ] 
ὁρωμένη ἣν ἄγουσα ἄνω ὥσπερ χειροποίητος " ταύτῃ 
ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ Ἕλληνες. ἐπεὶ δὲ πειρω- 6 
μένοις τό τε ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίφετο, καὶ 
τραχὺς ἣν ὁ ποταμὺς μεγάλοις λίθοις καὶ ὀλισθηροῖς 
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---καὶ our’ ἐν τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα ἦν ἔχειν" εἰ δὲ μή, 
ἥρπαζεν ὁ ποταμός" ἐπί τε τῆς χεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ 
τις φέροι, γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ 
τἄλλα βέλη--- ἀνεχώρησαν [οὖν] καὶ αὐτοῦ ἐστρατο- 

Ἰ πεδεύσαντο͵ παρὰ τὸν ποταμόν. ἔνθα δὲ αὐτοὶ τὴν 
πρόσθεν νύκτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ ὄρους ἑώρων τοὺς Καρδού- 
χους πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν τοῖς ὅπλοις. ἐνταῦθα 
δὴ πολλὴ ἀθυμία ἦν τοῖς “Ἕλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ 
ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν, ὁρῶσι, δὲ τοὺς διαβαίνειν 

κωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπικεισομένους 
τοὺς Καρδούχους ὄπισθεν. 

8 Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ [τὴν] γύκτα ἔμειναν 
ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν" 
ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσθαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται 
περιρρυῆναι, ὥστε λυθῆναι καὶ διαβαίνειν ὁ ὁπόσον ἐβού- 
λετο. ἐπεὶ δὲ ὄρθρος ἢ ἥν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον 
καὶ λέγει ὅτι ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι, καὶ διη- 

9 γεῖται αὐτῷ τὸ ὄναρ. ὁ δὲ ἥδετό τε καὶ ὡς τάχιστα 
ἕως ὑπέφαινεν, ἐθύοντο πάντες παρόντες οἱ στρατηγοί" 
καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. καὶ 
ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ 

10 παρήγγελλον 1 τῇ στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσθαι, καὶ ἀρι- 
στῶντι τῷ Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο νεανίσκω. 
ἤδεσαν γὰρ πάντες ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι καὶ 
δειπνοῦντι ΐ οσελθεῖν καὶ, εἰ καθεύδοι, ἐπεγείραντα 

11 εἰπεῖν, εἴ τὶς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. καὶ 
τότε ἔλεγον ὅτι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς 
ἐπὶ πῦρ, χἄπειτα κατίδοιεν ἐν τῷ πέραν ἐν πέτραις 
καθηκούσαις ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν ποταμὸν γέροντα τε καὶ 
γυναῖκας καὶ παιδίσκας ὥσπερ μαρσίπους ἱματίων 

12 κατατιθεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει. ἰδοῦσι δὲ σφίσι 
δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι διαβῆναι" οὐδὲ γὰρ τοῖς πολα- 
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μίοις ἱππεῦσι προσβατὸν εἶναι κατὰ τοῦτο. ἐκδύντες 
δέ, ἔφασαν, ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια γυμνοὶ ὡς νευσό- 
μένοι διαβαίνειν" πορευόμενοι δὲ πρόσθεν διαβῆναι 
πρὶν βρέξαι τὰ αἰδοῖα " καὶ διαβάντες, λαβόντες τὰ 13 
ἱμάτια πάλιν ἥκειν. ᾿ εὐθὺς οὖν Ξενοφῶν αὐτός τε 
ἔσπενδε καὶ τοῖς" νεανίσκοις ἐγχεῖν ἐκέλευε καὶ eu 
xeabas τυῖς φήνασι θεοῖς ra τε ὀνείρατα καὶ τὸν "πό- 
pov καὶ τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ ἐπιτελέσαι. σπείσας δ᾽ 14 
εὐθὺς ἦγε τοὺς νεανίσκους “παρὰ τὸν Χειρίσοφον, καὶ 
διηγοῦνται ταὐτά. ἀκούσας δὲ χαὶ ὁ Χειρίσοφος 
σπονδὰς ἐποίει. σπείσαντες δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις 
παρήγγελλον συσκχευάξεσθαι, αὐτοὶ δὲ συγκαλέσαντες 
τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύοντο ὅπως ἂν κάλλιστα δια- 

αἷεν καὶ τούς τε ἔμπροσθεν νικῷεν καὶ ὑπὸ τῶν 
ὄπισθεν μηδὲν πάσχοιεν [κακόν]. καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς 1ὅ 
Χειρ Topoy μὲν ἡγεῖσθαι καὶ διαβαίνειν ἔχοντα τὸ 
ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δ᾽ ἥμισυ ἔτι ὑπομένειν 
σὺν Ξενοφῶντι, τὰ δὲ ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον ἐν 
μέσῳ τούτων διαβαίνειν. 

Ἐπεὶ δὺ [ταῦτα] καλῶς εἶχεν, ἐπορεύοντο---ἡγοῦντο 16 
δ᾽ οἱ νεανίσκοι---ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν" 
ὁδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. 
πορευομένων δ᾽ αὐτῶν ἀντιπαρῇσαν ai τάξεις τῶν 17 
ἱππέων. ἐπειδὴ ὃ δὲ ἦσαν κατὰ τὴν διάβασιν καὶ τὰς 
ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἔθεντο τὼ ὅπλα, καὶ αὐτὸς 
πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος καὶ ἀποδὺς ἐλάμ- 
βανε τὰ ὅπλα καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε, καὶ 
τοὺς λοχαγοὺς ἐκέλευεν ἄγειν τοὺς λόχους ὀρθίους, 
τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾷ τοὺς δ᾽ ἔν δεξιᾷ ἑαυτοῦ. καὶ of 18 
"μὲν μάντεις ἐσφαγιάξοντο εἰς τὸν ποταμόν" οἱ δὲ 
πολέμιοι ἐτόξευόν [τε] καὶ ἐσφενδόνων" ἀλλ᾽ οὔκω 
ἐξικνοῦντο" ἐπεὶ δὲ καλὰ ἦν τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον ly 
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πάντες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαξον, συνωλόλυζον 
δὲ καὶ αἱ γυναῖκες ἅπασαι. πολλαὶ γὰρ ἦσαν ἑταῖραι 
20 ἐν τῷ στρατεύματι. καὶ Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε 
καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ" ὁ δὲ 2 Ξενοφῶν τῶν ὀτισθοφυλάκων 
λαβὼν τοὺς εὐζωνοτάτους ἔθει ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ 
τὸν πόρον τὸν κατὰ τὴν ἔκβασιν τὴν εἰς τὰ τῶν 
᾿Αρμενίων 6 Opn, προσποιούμενος ταύτῃ διαβὰς ἀποκλεί- 
21 oe τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππέας. οἵ δὲ πολέμιοι 
ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ 
περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα θέοντας 
εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀποληφθείησαν φεύγουσιν 
ἀνὰ κράτος ὡς πρὸς τὴν τοῦ ποταμοῦ ἄνω ἔκβασιν. 
ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐγένηντο, ἔτεινον ἄνω πρὸς τὸ 
22 ὅρος. Λύκιος δ᾽ ὁ τὴν τάξιν ἔχων τῶν ἱππέων καὶ 
Αἰσχίνης 6 τὴν τάξιν τῶν πελταστῶν [τῶν] ἀμφὶ 
Χειρίσοφον ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ κράτος φεύγοντας, εἵποντο" 
οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἀπολείπεσθαι, “ἀλλὰ 
23 ouvex Baivery ἐπὶ τὸ ὄρος. Χειρίσοφος δ᾽ αὖ ἐπεὶ 
διέβη, τοὺς [μὲν] ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, εὐλὺς δὲ κατὰ 
τὰς προσηκούσας ὄχθας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέβαινεν 
ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεμίους. οἷ δὲ [ ἄνω], ὁρῶντες μὲν 
τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύγοντας, ὁρῶντες δ᾽ ὁπλίτας 
[σφίσιν] ἐ ἐπιόντας, ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ 
24 ἄκρα. Ξενοφῶν δ᾽ ὃ ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμεναι, 
ἀπεχώρει τὴν ταχίστην πρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα" 
καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦ ἦσαν εἰς τὸ πεδίον 
25 καταβαίνοντες ὡς ἐπιϑησόμενοι τοῖς τελευταίοις. καὶ 
Χειρίσοφος μὲν τὰ ἄνω κατεῖχε, Λύκιος δὲ σὺν ὀλί- 
yous ἐπιχειρήσας ἐπιδιῶξαι ἔλαβε τῶν σκευοφόρων τὰ 
ὑπολειπόμενα καὶ μετὰ τούτων ἐσθῆτά τε καλὴν καὶ 
26 ἐκπώματα. καὶ τὰ μὲν σκευοφόρα τῶν Ἑλλήνων 
καὶ ὁ ὄχλος ἀκμὴν διέβαινε, Ἐενοφῶν δὲ στρέψας 
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πρὸς τοὺς Καρδούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔθετο, καὶ 
παρήγγειλε τοῖς λοχαγοῖς κατ᾽ ἐνωμοτίας ποιήσασθαι 
ἕκαστον τὸν ἑαυτοῦ λόχον wap’ ἀσπίδα παραγαγόντας 
τὴν ἐνωμοτίαν ἐπὶ φάλαγγος" καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς 
καὶ τοὺς ἐνωμοτάρχας πρὸς τῶν Καρδούχων ἰέναι, 
οὐραγοὺς δὲ καταστήσασθαι πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὡς ἑώρων τοὺς ὀπισθοφύλακας 27 
τοῦ ὄχλου Ψιλουμένους καὶ ὀλίγου; ἤδη φαινομένους, 
θᾶττον δὴ ἐπῇσαν ὠδάς τινας ἄδοντες. ὁ δὲ Χειρί- 
σοῷος, ἐπεὶ τὰ παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει 
παρὰ Ἐενοφῶντα τοὺς πελταστὰς καὶ σφενδονήτας 
καὶ τοξότας καὶ κελεύει ποιεῖν ὅ, τι ἂν πταραγγέλλῃ. 
ἰδὼν δὲ αὐτοὺς διαβαίνοντας [ὁ] Ξενοφῶν πέμψας 
ἄγγελον κελεύει αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ 
διαβάντας" ὅταν δ᾽ ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναν- 
tious ἔνθεν καὶ ἔνθεν σφῶν ἐμβαΐνειν ὡς διαβησο- 
μένους, διηγκυλωμένους τοὺς ἀκοντιστὰς καὶ ἐπι- 
βεβλημένους τοὺς τοξότας" μὴ πρόσω δὲ τοῦ ποταμοῦ 
προβαίνειν. τοῖς δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν 
σφενδόνη ἐξικνῆται καὶ ἀσπὶς Poy, παιανίσαντας 
θεῖν εἰς τοὺς πολεμίους" ἐπειδὰν δὲ ἀναστρέψωσιν οἱ 
πολέμιοι καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπικτὴς σημήνῃ τὸ 
πολεμικόν, ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖσθαι μὲν τοὺς 
οὐραγούς, θεῖν δὲ πάντας καὶ διαβαίνειν ὅτι τάχιστα 
ἥ ἕκαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ ἐμποδίζειν ἀλλή- 
λους" ὅτι οὗτος ἄριστος ἔσοιτο ὃς ἂν πρῶτος ἐν τῷ 
πέραν γένηται. οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη 30 
τοὺς λοιπούς---πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεταγμένων 
ᾧχοντο, ἐπιμελόμενοι οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σκευῶν, 
οἱ δ᾽ ἑταιρῶν---ἐνταῦθα δὴ ἐπέκειντο θρασέως καὶ 
ἤρχοντο σφενδονᾶν καὶ τοξεύειν. οἱ δὲ “Ελληνες 81 
παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτούς" οἱ δὲ οὐκ 
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ἐδέξαντο" καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς μὲν ἐν τοῖς 

ὄρεσιν ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ φεύγειν, πρὸς 

. 82 δὲ τὸ εἰς χεῖρας δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς. ἐν τούτῳ 
σημαίνει ὁ σαλπικτής" καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον 
πολὺ ἔτι θᾶττον, οἱ δ᾽ Ἕλληνες τἀναντία στρέψαντες 

88 ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι τἄχιστα. τῶν δὲ 
πολεμίων οἱ μέν τινες αἰσθόμενοι πάλιν ἔδραμον ἐπὶ. 
τὸν ποταμὸν καὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν, οἱ δὲ 
πολλοὶ καὶ πέραν ὄντων τῶν ‘EAAnvwy ἔτι φανεροὶ 

84ἦσαν φεύγοντες. οἱ δὲ ὑκαντήσαντες ἀνδριζόμενοι, 
καὶ προσωτέρω τοῦ καιροῦ προϊόντες, ὕστερον τῶν 
μετὰ Ξενοφῶντος διέβησαν πάλιν" καὶ ἐτρώθησαν 
[καῇ τινες τούτων. 


CHAPTER IV. 


§ 1-7. From the Kentrites the Greeks traverse the high plain 
of Armenia, reaching at last a large and well-supplied 

~ village. Thence, crossing the sources of the Tigris, they 
reached the river Teleboas, a district under the rule of the 
satrap Tiribazus, who made overtures to the Greek gene- 
rals, that they should supply themselves with provisions from 
his country on condition of their not burning the houses. 

§ 7-11. These terms being accepted, the Greeks continued 
their route, Tiribazus hovering on their rear. While biv- 
ouacing in some of the well-stocked villages on their 
line of march, they encounter a heavy fall of snow, so 
that the generals next day distributed the troops into 
different quarters ; but on hearing from the scouts that 
watch-fires were seen at night, they deemed it safer to 
collect the army again into one bivouac. § 11-14. A second 
fall of snow covers up the soldiers while asleep, who be- 
came loth to get up, till Xenophon sets an example of 
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energy which is promptly followed by the soldiers, who rise 
and grease their bodies with pork-fat and oil of almonds. 

. § 14-19. Once more the soldiers are dispersed to different 
night-quarters, though some had burnt their former huts, 
and now had to suffer for it. Butasmall party under a 
trustworthy leader, despatched to reconnoitre, catch a 
prisoner who reports himself to be on an errand from the 
army of Tiribazus, adding that the latter with his own and 
mercenary troops is waiting at a certain pass to intercept 
the Greeks. § 19-22. The generals instantly collect their 
forces and push on an advance force over the mountains ; 
and the peltasts, descrying the camp of Tiribazus, capture 
it at a rush, slaying some of the flying barbarians and 
securing no inconsiderable spoil ; after which exploit they 
rejoin the hoplites and return to the camp. 


᾿Επεὶ δὲ διέβησαν, συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέρας 
ἐπορεύθησαν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας πεδίον ἅπαν καὶ λείους 
γηλόφους οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας" οὐ γὰρ 
ἦσαν ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ κῶμαι διὰ τοὺς πολέμους 
τοὺς πρὸς Καρδούχους. εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην 
μεγάλη τε ἦν καὶ βασίλειον εἶχε τῷ σατράπῃ καὶ 
ἐπὶ ταῖς πλείσταις οἰκίαις τύρσεις ἐπῆσαν" ἐπιτήδεια 
δ᾽ ἦν δαψιλῆ. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο 
mapapayyas δέκα μέχρι ὑπερῆλθον τὰς πηγὰς τοῦ 
Τίγρητος ποταμοῦ. ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς 
τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν 
ποταμόν. οὗτος δ᾽ ἦν καλὸς μέν, μέγας δ᾽ οὔ" κῶμαι 
δὲ πολλαὶ περὶ τὸν ποταμὸν ἦσαν. ὁ δὲ τόπος οὗτος 
᾿Αρμενία ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς ἑσπέραν. ὕπαρχος δ᾽ ἦν 
[αὐτῆς] Τιρίβαξος, ὁ καὶ βασιλεῖ φίλος γενόμενος, 
καὶ ὁπότε παρείη, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον 
ἀνέβαλλεν. οὗτος προσήλασεν ἱππέας ἔχων, καὶ 
προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν ὅτι βούλοιτο διαλεχθῆναι 
τοῖς ἄρχουσι. τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι" 
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6 καὶ προσελθόντες εἷς ἐπήκοον ἠρώτων τί θέλοι. ὁ δὲ 
εἶπεν ors σπείσασθαι βούλοιτο ἐφ᾽ ᾧ μῆτε αὐτὸς τοὺς 
Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτε ἐκείνους κάειν τὰς οἰκίας 

3 
λαμβάνειν τε τἀπιτήδεια ὅσων δέοιντο, ἔδοξε ταῦτα 
τοῖς στρατηγοῖς καὶ ἐσπείσαντο ἐπὶ τούτοις. 

7 Ἐντεῦθεν [δ᾽] ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς διὰ 
πεδίου παρασάγγας πεντεκαίδεκα" καὶ Τιρίβαζος 
παρηκολούθει ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἀπέχων ὡς 
δέχα σταδίους" καὶ ἀφίκοντο εἷς βασίλεια καὶ κώ- 
μας πέριξ πολλὰς πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων μεστάς. 

8 στρατοπεδευομένων δ᾽ αὐτῶν γίγνεται τῆς νυκτὸς 
χιὼν πολλή" καὶ ἕωθεν ἔδοξε διασκηνῆσαι τὰς τάξεις 
καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς κώμας" οὐ γὰρ 
ἑώρων πολέμιον οὐδένα καὶ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι διὰ 

9τὸ πλῆθος τῆς χιόνος. ἐνταῦθα εἶχον [πάντα τὰ 
ἐπιτήδεια] ὅσα ἐστὶν ἀγαθά, ἱερεῖα, σἴτον, οἴνους πα- 
λαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, ὄσπρια παντοδαπά. τῶν 
δὲ ἀποσκεδαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἔλε- 
γον ὅτι κατίδοιεν νύκτωρ πολλὰ πυρὰ Paivovra. 

10 ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκη- 
νοῦν τὸ στράτευμα πάλιν. ἐντεῦθεν συνῆλθον" καὶ 

11 γὰρ ἐδόκει διαιθριάξειν. νυκχτερευόντων δ᾽ αὐτῶν ἐν- 
ταῦθ᾽ ἐπιπίπτει χιὼν ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε καὶ 
τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἀνθρώπους κατακειμένους" καὶ 
τὰ ὑποζύγια συνεπόδισεν ἣ χιών: καὶ πολὺς ὄκνος ἦν 
ἀνίστασθαι" κατακειμένων γὰρ ἀλεεινὸν ἦν 4 χιὼν 

12 ἐπιπεπτωκυῖα ὅτῳ μὴ παραρρυείη. ἐπεὶ δὲ Ξενοφῶν 
ἐτόλμησε γυμνὸς ἀναστὰς σχίζειν ξύλα, τάχ᾽ ἀνα- 
στάς τις καὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελόμενος ἔσχιζεν. ἐκ 
δὲ τούτου καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ Exaov καὶ 

13 ἐχρίοντο' πολὺ γὰρ ἐνταῦθα εὑρίσκετο χρῖμα, ᾧ 
ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, σύειον καὶ σησάμινον καὶ 
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ἀμυγδάλινον ἐκ τῶν πικρῶν καὶ ,τερμίνθινον. én δὲ 
τῶν αὐτῶν τούτων καὶ μύρον εὑρίσκετο. 

Μετὰ ταῦτα ἐδόκει πάλιν διασκηνητέον εἶναι [εἰς 14 
τὰς κώμας εἰς στέγας. ἔνθα δὴ οἱ στρατιῶται σὺν 
πολλῇ κραυγῇ καὶ ἡδονῇ ἦσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ 
τὰ ἐπιτήδεια" ὅσοι δὲ πρότερον ἀπῇταν καὶ τὰς 
οἰκίας ἐνέπρησαν ὑπὸ ἀτασθαλίας, δίκην ἐδίδοσαν 
κακῶς σκηνοῦντες, ἐντεῦθεν ἔπεμψαν γυκτὸς Δημο- 1ὅ 
κράτην Τεμενίτην ἄνδρας δόντες ἐπὶ τὰ ὄρη ἔνθα ἔφα- 
σαν οἱ ,ἀποσκεδαννύμενοι καθορᾶν τὰ πυρά" οὗτος 
γὰρ ἐδόκει καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληθεῦσαι τοι- 
αῦτα; τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐκ 
ὄντα. πορευθεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν, ἄν- 16 
pat δὲ συλλαβὼν ἧ ἧκεν ἄγων ἔχοντα τόξον Περσικὸν 
καὶ φαρέτραν καὶ σάγαριν οἵανπερ καὶ [ai] ᾿Αμα- 
Caves ἔχουσιν. ἐρωτώμενος δὲ ποδαπὸς εἴη Πέρσης 17 
μὲν ἔφη εἶναι, ,Τορεύεσθαι δ᾽ ἀπὸ τοῦ Τιριβάζου 
στρατεύματος, ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. οἱ δ᾽ ἠρώτων 
αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον te εἴη καὶ ἐπὶ τίνι συνει- 
λεγμένον. ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Τιρίβαζος εἴη ἔχων τήν te 18 
ἑαυτοῦ δύναμιν καὶ μισθοφόρους ,Χάλυβας καὶ Ταό- 
χους" παρεσκευάσθαι δὲ αὐτὸν ἔφη. ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερ- 
βολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς ἧπερ μοναχῇ εἴη 
πορεία, ἐνταῦθα ἐπιθησόμενον τοῖς Ἕλλησιν. ἀκού- 19 
σασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα 
συναγαγεῖν" καὶ εὐθὺς φύλακας καταλιπόντες καὶ 
στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι Zopalveroy Στυμφάλιον 
ἐπορεύοντο ἔχοντες ἡγεμόνα τὴν ἁλόντα ἄνθρωπον. 
ἐπειδὴ δὲ ὑπερέβαλλον τὰ ὄρη, οἱ πελτασταὶ προῖ- 20 
ὄντες καὶ κατιδόντες τὸ στρατόπεδον οὐκ ἔμειναν 
τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ᾽ ἀνακραγόντες ἔθεον ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον. οἱ δὲ βάρβαροι ἀκούσαντες τὸν θόρυβον 21 
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οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἔφευγον" ὅμως δὲ καὶ ἀπέβανόν 
τινες τῶν βαρβάρων καὶ ἵπποι ἥλωσαν εἰς εἴκοσι, καὶ 
ἡ σκηνὴ ἡ Τιριβάζου ἑάλω καὶ ἐν αὐτῇ κλῖναι ἀργυ- 
ρὅποδες καὶ ἐκπώματα καὶ οἱ ἀρτοκόποι καὶ οἱ οἶνο-- 

22 χόοι φάσκοντες εἶναι. ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο ταῦτα οἱ 
[τῶν ὁπλιτῶν] στρατηγοὶ, ἐδόκει αὐτοῖς ἀπιέναι τὴν 
ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μή τις ἐπίθεσις γένοιτο 
τοῖς καταλελειμμένοις. καὶ εὐθὺς ἀνακαλεσάμενοι 
τῇ σάλπιγγι ἀπῇσαν, καὶ ἀφίκοντο αὐθημερὸν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. 


CHAPTER V. 


§ 1-7. The Greeks press on to cross the pass where Tiribazus 
had lain in wait for them ; thence, through much snow, to 
the Euphrates, and, in the face of a piercing north wind, 
over the plain beyond. The wind lulls in consequence of 
a sacrifice offered to it; but some soldiers and several 
animals perished in the deep snow. The night was passed 
before the fire, those arriving late being only admitted to 
the fire on condition of sharing their food with those alread 

“in possession. § 7-9. In the course of a long marc 
many of the soldiers drop from exhaustion ; but on Xeno- 
phon discovering the cause, and dealing out what pro- 
visions he could find, they recover and go on. § 9-12. 
Cheirisophus reaches a village at nightfall and converses, 
through an interpreter, with some women, who inform him 
of the whereabouts of the satrap. He bivouacs there with 
the sound part of his forces; but some of the rest, unable 
to keep up, perish from cold and hunger during the night; 
while partie$ of the barbarians carry off a few of the 
baggage-animals, and set to quarrelling over their prey. 
§ 12-21. Blinded and frost-bitten, several of the soldiers 
were left behind (proper precautions to preserve their eyes 
and feet having been neglected), while others lay down to 
perish where the snow had melted around a warm spring. 
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Xenophon, coming up with these, and vainly urging them 
to rise, makes a sally against the pursuing eriemy, and 
‘drives them off to the forest ; then, promising to send next 
day for the exhausted soldiers, continues his march, only to 
find the way soon blocked by the fatigued and prostrate 
rear of the front division, unable to advance farther: these © 
and Xenophon’s troops bivouac that night on the ground 
in cold and hunger. § 21-24. Xenophon sends to fetch 
the sick, and Cheirisophus to look after his missing rear. 
The two divisions thus meet, and proceed to the village 
where Cheirisophus had passed the night: the troops are 
quartered in different places near, according to lot. § 24-30. 
Polycrates surprises the inhabitants of the village assigned 
to Xenophon before they could escape. He found them 
living in subterranean or excavated houses, well-stocked 
with cattle, vegetables, and beer—the latter sucked through 
reeds, and strong enough to require water to be mixed 
with it. Their chief is entertained by Xenophon, and 
promised safety and remuneration if he treated the Greeks 
well while in his country. To this he consents ; but the 
Greeks keep their eyeon him, while they pass the night there 
in comfort and abundance. § 30-34. Taking the chief 
with him, Xenophon goes to the quarters of Cheirisophus, 
being, on the way, welcomed and feasted by the men in the 
villages. On reaching the village of Cheirisophus, he finds 

" his troops also feasting, with Armenian boys waiting on 
them. § 34-36. The two generals examine the village- 
chief about the country, and the horses which they found 
being reared there for a tribute to the king, &c. Xeno- 
phon presents his old horse to the chief for an offering to 
the sun, and takes some young horses for himself and his 
chief officers ; while he also gets a lesson about protecting - 
the feet of animals, so as to prevent them from sinking in 
the snow. 


Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἶναι ὅπῃ δύναιντο 1 
τάχιστα πρὶν [ἢ] συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν 
καὶ καταλαβεῖν τὰ στενά, συσκευασάμενοι δ᾽ εὐθὺς 
ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς ἡγεμόνας ἔχοντες πολ- 
λούς" καὶ αὐθνυμερὸν ὑπερβαλόντες τὸ ἄκρον ἐφ᾽ ᾧ 
ἔμελλεν ἐπιτίθεσθα Τιρίβαζος κατεστρατοπεδεύ- 


24 ΚΥΡΟΥ ANABASEQS A’. 


2cavro, ἐντεῦθεν [δ᾽] ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἐρήμους 
τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
ποταμόν, καὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς τὸν 
8 ὀμφαλόν. ἐλέγοντο δὲ οὐδ᾽ al πηγαὶ πρόσω εἶναι. 
ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου 
σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας [πεντεκαι]δέκα. ὁ δὲ 
τρίτος ἐγένετο χαλεπὸς, καὶ ἄνεμος βορρᾶς ἐναντίος 
ἔπνει παντάπασιν ἀποκάων πάντα καὶ πηγνὺς τοὺς 
4 ἀνθρώπους. ἔνθα δὴ τῶν μάντεών τις εἶπε σφαγιά- 
σασθαι τῷ ἀνέμῳ" καὶ σφαγιάζεται" καὶ πᾶσι δὴ 
περιφανῶς ἔδοξε λῆξαι τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. 
ἣν δὲ τῆς χιόνος τὸ βάθος ὀργυιά" ὥστε καὶ τῶν ὑπο- 
ζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν 
στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα 
δπῦρ κάοντες. ξύλα δ᾽ ἦν ἐν τῷ σταθμῷ πολλά" οἱ δὲ 
ὀψὲ προσιόντες ξύλα οὐκ εἶχον. οἱ οὖν πάλαι ἥκοντες 
καὶ πῦρ κάοντες οὐ προσίεσον πρὸς τὸ πῦρ τοὺ; ὀψί- 
ζοντας, εἰ μὴ μεταδοῖεν αὐτοῖς πυροὺς ἢ ἄλλο εἴ τι 
6 ἔχοιεν βρωτόν. ἔνθα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν 
εἶχον ἕκαστοι. ἔνθα δὲ τὸ πῦρ ἐκάετο, διατηκομένης 
τῆς χιόνος βόθροι ἐγίγνοντο μεγάλοι ἔστε ἐπὶ τὸ 
δάπεδον. οὗ δὴ παρῆν μετρεῖν τὸ βάθος τῆς χιόνος. 
1 Ἐντεῦθεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο 
διὰ χιόνος, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐβουλιμίασαν. 
Ξενοφῶν δ᾽ ὀπισθοφυλακῶν καὶ καταλαμβάνων τοὺς 
πίπτοντας τῶν ἀνθρώπων ἠγνόει ὅ τι τὸ πάθος εἴη. 
8 ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις αὐτῷ τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς 
βουλιμιῶσι, κἄν τι φάγωσιν ἀναστήσονται, περιιὼν 
περὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι ὁρῴη, βρωτὸν [ἢ ποτόν], 
"διεδίδου καὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμένους παρα- 
τρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, 
9 ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο. πορευομένων δὲ Χειρίσο- 
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Gos μὲν ἀμφὶ κνέφας, πρὸς κώμην ἀφικνεῖται, καὶ 
ὑδροφορούσας ἐ ἐκ τῆς κώμης [πρὸς τῇ κρήνῃ] γυναῖκας 
καὶ κόρας καταλαμβάνει ἕμπροσθεν τοῦ ἐρύματος. 
αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν, ὁ 8 ἑρμηνεὺς εἶπε 10 
περσιστὶ ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονται πρὸς τὸν 
σατράπην. αἱ δὲ ἀπεκρίναντο ὅ ὅτι οὐχ ἐνταῦθα εἴη, 
ἀλλ᾽ ἀπέχει ὅσὸόν παρασάγγην. οἱ δ᾽, ἐπεὶ ὀψὲ ἢ ἦν, 
πρὸς τὸν κωμάρχην συνεισέρχονται εἰς τὸ ἔρυμα σὺν 
ταῖς ὑδροφόροις. 

Χειρίσοφος μὲν οὖν καὶ ὅσοι ἐδυνήθησαν τοῦ στρα- 11 
τεύματος ἐνταῦθα ἐστρατοπεδεύσαντο, τῶν δ᾽ ἄλλων 
στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνάμενοι διατελέσαι [tiv ὁδὸν] 
ἐνυκτέρευσαν ἄσιτοι καὶ ἄνευ πυρός᾽ καὶ ἐνταῦθά 
τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. ἐφείποντο δὲ τῶν 12 
πολεμίων συνειλεγμένοι τινὲς καὶ τὰ μὴ δυνάμενα 
. τῶν ὑποζυγίων ἥρπαξον καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο 
περὶ αὐτῶν. ἐλείποντο δὲ τῶν “στρατιωτῶν οἵ τε 
διεφθαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφθαλμοὺς οἵ τε 
ὑπὸ τοῦ Ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν ,ἀποσεση- 
πότες. ἦν δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς ἐπικούρημα τῆς 18 
χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπο- 
pevero, τῶν δὲ ποδῶν εἴ τις κινοῖτο καὶ μηδέποτε 
ἡσυχίαν ἔ ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο" ὅσοι δὲ 14 
ὑποδεδεμένοι ἐ ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ 
ἱμάντες καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο᾽ καὶ γὰρ 
ἦσαν, ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβά- 
τιναι | πεποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων βοῶν. διὰ τὰς 15 
τοιαύτας οὖν ἀνάγκας ὑπελείποντό τινες τῶν στρα- 
τιωτῶν" καὶ ἰδόντες μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐκλε- 
λοιπέναι αὐτόθι τὴν χιόνα εἴκαζον τετηκέναι " καὶ 
ἐτετῆκει διὰ κρήνην τινὰ ἣ πλησίον ἦν ἀτμίξουσα ἐν 
νάπῃ. ἐνταῦθ᾽ ἐχτραπόμενοι ἐκάθηντο καὶ οὐκ ἔφασαν 
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16 πορεύεσθαι. 6 δὲ Ξενοφῶν ἔχων ὀπισθοφύλακας ὡς 
ἤσθετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ μὴ 
ἀπολείπεσθαι, λέγων ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι 
συνειλεγμένοι, καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. οἱ δὲ 
σφάζειν ἐκέλευον." οὐ γὰρ ἂν δύνασθαι πορευθῆναι. 

17 ἐνταῦθα ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοὺς ἑπομένους πολε- 
μίους φοβῆσαι, {εἶ τις δύναιτο, μὴ emi πέσ Jovy τοῖς 
κάμνουσι. καὶ ἦν μὲν σκότος ἤἥδη,. οἱ δὲ προσῇσαν 

18 πολλῷ θορύβῳ ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι. ἔνθα δὴ 

i [μὲν ὀπισθοφύλακες [ἅτε ὑγιαίνοντες) ἐξανα- 
στάντες ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίους" οἱ δὲ κάμνοντες 
ἀνακραγόντες ὅσον ἐδύναντο μέγιστον τὰς ἀσπίδας 
πρὸς τὰ δόρατα ἔ ἔκρουσαν. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες 
ἧκαν ἑαυτοὺς κατὰ τῆς χιόνος εἰς “τὴν νάπην, καὶ 

19 οὐδεὶς ἔ ἔτι οὐδαμοῦ ἐφθέγξατο. καὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ 
οἱ σὺν αὐτῷ εἰπόντες τοῖς ἀσθενοῦσιν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ 
ἥξουσί τινες ἐπ᾽ αὐτούς, πορευόμενοι πρὶν τέτταρα 
στἄδια διελθεῖν ἐντυγχάνουσιν ἐ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναπαυομέ- 
γοις ἐπὶ τῆς χιόνος τοῖς στρατιώταις ἐγκεκαλυμμέ- 
γοις) καὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καθειστήκει" καὶ ἀνί- 
στασαν αὐτούς. οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι οἱ ἔμπροσθεν οὐχ 

20 ὑποχωροίεν. 6 δὲ παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελ- 

ταστώῶν τοὺς ἰσχυροτάτους ἐκέλευε σκέψασθαι τί εἴη 

τὸ κωλῦον. οἱ δὲ ἀπήγγελλον ὅτι ὅλον οὕτως ἀνα- 
παύοιτο τὸ στράτευμα. ἐνταῦθα καὶ οἱ περὶ Ἐενοφῶν- 
τα ηὐλίσθησαν αὐτοῦ ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, 
φυλακὰς olas ἐδύναντο καταστησάμενοι. 

᾿Επεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, ὁ ὁ μὲν Ξενοφῶν πέμψας 
πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας τοὺς νεωτάτους ἀναστήσαντας 

22 ἐκέλευσεν ἀναγκάζειν προϊέναι. ἐν δὲ τούτω Χειρί- 
σοφος πέμπει τῶν ἐκ τῆς κώμης σκεψομένους πῶς 
ἔχοιεν οἱ τελευταῖοι. οἱ δέ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺ; μὲν 
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ἀσθενοῦντας τούτοις παρέδοσαν κομίζειν | ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον, αὐτοὶ δὲ ἐ ἐπορεύοντο, καὶ πρὶν εἴκοσι στἄδια 
διεληλυθέναι ἦσαν πρὸς τῇ κώμῃ ἔνθα Χειρίσοφος 
ηὐλίζετο. ἐπεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε κατὰ 23 
τὰς κώμας ἀσφαλὲς εἶναι τὰς τάξεις σκχηνοῦν. καὶ 
Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ἔμενεν, οἱ δὲ ἄλλοι διαλαχόντες 
ἃς ἑώρων κώμας ἐπορεύοντο ἕκαστοι τοὺς ἑαυτῶν 
ἔχοντες. ἔνθα δὴ Πολυκράτης ᾿Αθηναῖος λοχαγὸς 94 
ἐκέλευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν" καὶ λαβὼν τοὺς εὐζώνους, 
θέων ἐπὶ τὴν κώμην ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν καταλαμβά- 
ves πάντας ἔνδον τοὺς κωμήτας καὶ τὸν κωμάρχην,. 
καὶ πώλους Fis δασμὸν βασιλεῖ τρεφομέναυς ἑπτα- 
καίδεκα, καὶ τὴν θυγατέρα τοῦ κωμάρχου ἐνάτην 
ἡμέραν γεγαμημένην" ὁ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς ᾧχετο 
ἡράσων καὶ οὐχ ἥλω ἐ ἐν ταῖς κώμαις. αἱ δ᾽ οἰκίαι 25 
ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα. ὥσπερ φρέατος, κάτω 
δ᾽ εὐρεῖαι" ai δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυκταί, 
οἱ δὲ ἄνθρωποι κατέβαινον ἐπὶ κλίμακος. ἐν δὲ ταῖς 
οἰκίαις ἦσαν αἷγες οἷες βόες ὄρνιθες καὶ τὰ ἔκγονα 
τούτων" τὰ δὲ κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. 
ἦσαν δὲ καὶ πυροὶ καὶ χριθαὶ καὶ ὄσπρια, καὶ οἶνος 26 
κρίθινος & ἐν κρατῆρσιν. ἐνῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ al κριθαὶ 
ἰσοχειλεῖς, καὶ κἄλαμοι ἐνέκειντο, οἱ i μὲν μείξους οἱ δὲ 
ἐλάττους, γόνατα οὐκ ἔχοντες" τούτους δ᾽ ἔδει ὁ ὁπότε 27 
τις διψώη λαβόντα εἰς τὸ στόμα μύζειν. καὶ πάνυ 
ἄκρατος ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ é ἐπιχέοι " χαὶ πάνυ ἡδὺ συμ- 
μαθόντι τὸ πῶμα ἦν. ὁ δὲ Ξενοφῶν τὸν ἄρχοντα τῆς 28 
χώμης ταύτης σύνδειπνον ἐποιήσατο καὶ θαρρεῖν 
[αὐτὸν] ἐκέλευε λέγων ὅτι οὔτε τῶν τέχνων στερή- 
σοιτο, τήν τε οἰκίαν αὐτοῦ ἀντεμπλήταντες τῶν ἐπι- 
τηδείων ἀπίασιν, ἣν ἀγαθὸν τι τῷ στρατεύματι 
ἐξηγησάμενος φαίνηται, ἔστ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔθνει γένων- 
ς 
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29 ται- 6 δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, χαὶ φιλοφρονούμενος 
οἶνον ἔφρασεν ἔνθα ἦν κστορωρυγμένος. ταύτην μὲν 
οὖν τὴν νύκτα διασκηνήσαντες οὕτως ἐκοιμήθησαν ἐν 
πᾶσιν ἀφθόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, ἐν φυλακῇ 
ἔχοντες τὸν κωμάρχην καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν 
᾿ ὀφθαλμοῖς. 

80. Τῇ ὃ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν “λαβὼν τὸν κωμάρ- 
χὴν πρὸς Χειρίσοφον é ἐπορεύετο᾽ ὅπου δὲ παρίοι κώμην, 
ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις καὶ κατελάμβανε 
πανταχοῦ εὐωχουμένους καὶ εὐθυμουμένους, καὶ οὐδα- 

81 μόθεν ἀφίεσαν πρὶν παραθεῖναι αὐτοῖς ἄριστον" οὐκ 
ἣν δ᾽ ὅπου οὐ παρετίβεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν 
κρέα ἄρνεια; ἐρίφεια, χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίθεια, σὺν 
πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις τοῖς δὲ xpibivoss. 

32 ὁπότε δέ τις φιλοφρονούμενός τῷ βούλοιτο "προπιεῖν, 
εἷλκεν ἐπὶ τὸν κρατῆρα, ἔνθεν ὑποκύψαντα ἔδει 
ῥοφοῦντα πίνειν ὥσπερ βοῦν. καὶ τῷ κωμάρχῃ ἐδί- 
δοσαν λαμβάνειν ὅ τι βούλοιτο. ὁ δὲ ἄλλο μὲν 
οὐδὲν | ἐδέχετο, ὅπου δέ TI τῶν συγγενῶν ἴδοι, πρὸς 

33 ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν. ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον πρὸς Χειρίσοφον, 
κατελάμβανον κἀκείνους σκηνοῦντας ἐστεφανωμένους 
τοῦ ξηροῦ rAd στεφάνοις, καὶ διακονονοῦντας "Ap- 
μενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβαρικαῖς στολαῖς" τοῖς 
δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς ὅ τι δέοι ποιεῖν. 

84 ἐπεὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος καὶ 
Ξενοφῶν, κοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν κωμάρχην διὰ τοῦ 
περσίζοντος ἑρμηνέως, τίς εἴη ix apa. ὁ ὁ δ᾽ ἔλεγεν 
ὅτι ᾿Αρμενία. καὶ πάλιν ἠρώτων τίνι οἱ ἵπποι τρέ- 
Φοιντο. ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ δασμός" τὴν δὲ πλη- 
φίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυβας, καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραζεν 

35 i εἴη. καὶ αὐτὸν τότε μὲν ᾧχετο ἄγων ὁ Ξενοφῶν 
πρὸ; τοὺς ἑαυτοῦ οἰκέτας, καὶ ἵππον ὃν εἰλήφει παλαί- 
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; ~ - > 7 65 
τερον δίδωσι τῷ κωμάρχῃ ἀναθρέψαντι καταθῦσαι, 
ὅτι ἤκουεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου, δεδιὼς μὴ 
ἀποθάνῃ" ἐκεκάκωτο γὰρ ὑπὸ τῆς πορείας." αὐτὸς δὲ 

oo 7 4 4 ~ Ψ no Q 

τῶν πώλων λαμβάνει, καὶ τῶν ἄλλων στρατηγῶν καὶ 

; - κ᾿ ε 2 “ Υ͂ δ᾽ οἱ , 
λοχαγῶν ἔδωκεν ἑκάστῳ πῶλον. ἦσαν δ᾽ οἱ ταύτῃ 36 
ἵπποι μείονες μὲν τῶν Περσικῶν, θυμοειδέστεροι δὲ 

, 3 “ 4 \ 7 e 7 Q 
πολύ. ἐνταῦθα δὴ καὶ διδάσκει 6 κωμάρχης περὶ 
τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων σακία 
περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν" ἄνευ γὰρ τῶν 
σακίων κατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρό;. 


CHAPTER VI. 


§ 1-4. Cheirisophus proceeds with the native guide (whose 
son is entrusted as a hostage to Episthenes); but finding 
that the chief did not conduct the Greeks to any village 
after three days’ marching, Cheirisophus struck him in a 
passion ; in consequence of which the guide runs away, 
leaving his son in the hands of Episthenes, who became 
deeply attached to the boy. § 4-9. The Greeks advance 
along the river Phasis to the foot of a mountain pass, where 
they find enemies posted. Cheirisophus halts, draws up his 
troops in phalanx-order, and, on the arrival of the’ rear, 
holds a consultation with the generals. § 9-16. Cleanor 
advises immediate attack, before the enemy grew formidable 
through increase of confidence or numbers ; Xenophon re- 
commends sending a detachment to turn the position of the 
enemy, while the rest feigned to attack by the direct road ; 
adding, that ‘stealing’ a march on the enemy was quite in 
harmony with Spartan tastes and training, and that now a 
fine opportunity was afforded to Cheirisophus and his 
countrymen for exhibiting their cleverness in this line. 
§ 16-20. Cheirisophus retorts on Xenophon the reputed 
dexterity of the chief men at Athens in stealing the public 
money, and calls on him to seize the opportunity afforded 
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now for stratagem and appropriation. Xenophon offers to 
lead in person such a detachment (guided by some native 
prisoners); but being overruled in this, he consents to let 
some of the chief captains volunteer for the service, while 
he remains in command of the rear. § 20-27. Cheiriso- 
phus moves toward the enemy, while at night the detach- 
ment sent to circumvent the enemy starts and occupies a 
high position, though not undiscovered by the enemy. In 
the morning, before the main armies come into conflict, the 
detachment on the height engages the force sent to dislodge 
them, conquers and chases it ; while the barbarians in the 
main position, seeing their comrades beaten, and them- 
selves charged furiously by the van, fly, throwing away 
their shields, but with little loss of men. The Greeks 
cross the pass, and descend into comfortable villages. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ἣν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα mapadi- 
δωσι Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰκέτας καταλεΐπει [τῷ 
κωμάρχῃ]. πλὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἄρτι ἡβάσκοντος" τοῦ- 
tov δ᾽ ᾿Επισθένει ᾿Αμφιπολίτῃ δίδωσι φυλάττειν, 
ὅπως εἶ καλῶς ἡγήσοιτο; ἔχων καὶ τοῦτον ἀπίοι. καὶ 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ εἰσεφόρησαν ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, 
καὶ ἀναζεύξαντες ἐπορεύοντο. ἡγεῖτο δ᾽ αὐτοῖς ὁ 
κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἤδη τε ἣν ἐν τῷ 
τρίτῳ σταθμῷ, καὶ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνδη ὅτι 
οὐκ εἰς κώμας ἤγαγεν. ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι οὐκ εἶεν ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ. ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μέν, 
ἔδησε δ᾽ οὔ. ἐκ δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς γυκτὸς ἀποδρὰς 
ᾧχετο καταλιπὼν τὸν υἱόν. τοῦτό γε δὴ Χειρισόφῳ 
καὶ Ξενοφῶντι μόνον διάφορον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἣ 
τοῦ ἡγεμόνος κάκωσις καὶ ἀμέλεια, ᾿Ἐπισθένης δὲ 
ἠράσθη [τε] τοῦ παιδὲς καὶ οἴκαδε κομίσας πιστο- 
, 3 “ ‘ ~ 3 ‘ ς 
τάτῳ ἐχρῆτο. μετὰ τοῦτο ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἑπτὰ 
ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας παρὰ τὸν Φᾶσιν 
ποταμόν, εὖρος [ὡς | πλεθριαῖον. ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν 
σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα. 
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᾿Επὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν αὐτοῖς 
Χάλυβες καὶ Τάοχοι καὶ Φασιανοί. Χειρίσοφος δ᾽ 6 
ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ, ἐπαύ- 
σατο πορευόμενος, ἀπέχων εἰς τριάκοντα σταδίους, ἵνα 
μὴ κατὰ κέρας “ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις " πα- 
ρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους, 
ὅπως ἐπὶ φάλαγγος γένοιτο τὸ στράτευμα, ἐπεὶ δὲ 
nAgoy οἱ ὀπισθοφύλαχες, συνεχάλεσε στρατηγοὺς καὶ 
λοχαγούς, καὶ ἔλεξεν ὦδε. Οἱ μὲν πολέμιοι, ὡς 
ὁρᾶτε, κατέχουσι τὰς ὑπερβολὰς τοῦ ὄρους" ὥρα δὲ 
βουλεύεσθαι ὅ ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεβα. ἐμοὶ 8 
μὲν οὖν δοκεῖ παραγγεῖλαι μὲν ἀριστοποιεῖσθαι τοῖς 
στρατιώταις, ἡμᾶς δὲ βουλεύεσθαι εἴτε τήμερον εἴτε 
αὔριον δοκεῖ ὑπερβάλλειν τὸ ὁρος. Ἐμοὶ δέ γέ» ἔφη 9 
ὁ Κλεάνωρ, δοκεῖ, ἐπὰν τάχιστα ἀριστήσωμεν, 
ἐξοπλισαμένους ὡς τάχιστα ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. 
εἰ γὰρ διατρίψομεν τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ τε νῦν 
ἡμᾶς ὁρῶντες πολέμιοι θαρραλεώτεροι ἔσονται καὶ 
ἄλλους εἰκὸς τούτων θαρρούντων πλείους προσγενέτθαι. 
μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν εἶπεν, Ἐγὼ δ᾽ οὕτω γιγνώσκω. 10 
εἰ μὲν ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, τοῦτο δεῖ παρασκευάς- 
σασθαι ὃ ὅπως ὡς κράτιστα μαχούμεθα" εἰ δὲ βουλό- 
μεθα ὡς ῥᾷστα ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον 
εἶναι ὅπως ὡς ἐλάχιστα μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς 
ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν ἀποβάλωμεν. τὸ μὲν 11 
οὖν ὅρος ἐστὶ, τὸ ὁρώμενον, πλέον ἣ ἐφ᾽ ἑξήκοντα 
στάδια, ἄνδρες δ᾽ οὐδαμοῦ Φυλάττοντες ἡμᾶς φανεροί 
εἰσιν ἄλλ᾽ ἢ κατ᾽ αὐτὴν τὴν ὁδόν, πολὺ, οὖν χρεῖττον 
τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ κλέψαι τι πειρᾶσθαι λαθόντας 
καὶ ἁρπάσαι φθάσαντας, F ἡ δυναίμεθα, μᾶλλον ἧ πρὸς 
ἰσχυρὰ χωρία καὶ ὶ ἄνδρας παρεσκευασμένους μάχεσθαι ° 
πολὺ γὰρ ῥᾷον ὄρθιον ἀμαχεὶ ἰέναι ἣ ὁμαλὲς ἔνθεν 12 


on 
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καὶ ἔνθεν πολεμίων ὄντων, καὶ νύκτωρ ἀμαχεὶ μᾶλλον 
ἂν τὰ πρὸ ποδῶν ὁρῴη τις ἢ pred? ἡμέραν μαχόμενος, καὶ 

i τραχεῖα τοῖς ποσὶν ἀμαχεὶ ἰοῦσιν εὐμενεστέρα ἢ ἡ 
18 ὁμαλὴ τὰς κεφαλὰς βαλλομένοις. καὶ κλέψαι δ᾽ οὐχ 
ἀδύνατόν μοὶ δοκεῖ εἶναι, ἐξὸν μὲν νυκτὸς ἰέναι; ὡς μὴ 
[δύνασθαι] ὁρᾶσθαι, ἐξὸν δὲ ἀπελθεῖν τοσοῦτον ὡς μὴ 
αἴσθησιν παρέχειν. δοκοῦμεν δ᾽ ἄν μοι ταύτῃ προσ- 
ποιούμενοι προσβάλλειν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ [ἄλλῳ] 
ὄρει “ρῆσθαι" μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀθρόοι οἱ 
14 πολέμιοι. ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ χλοπῆς συμβάλλομαι; ; 
ὑμᾶς γὰρ ἔγωγε, ὦ Xeipiooge, ἀκούω τοὺς Aaxe- 
δαιμονίους, ὅσοι ἐστὲ τῶν ὁμοίων, εὐθὺς ἐ ἐκ παίδων xAe- 
πτεῖν μελετᾶν, καὶ οὐκ αἰσχρὸν εἶναι ἀλλὰ καλὸν 
15 κλέπτειν ὅσα μὴ κωλύει γόμος" ὕπως OF ὡς κρά- 
τιστα κλέπτητε καὶ πειρᾶσθε λανθάνειν, νόμιμον 
ἄρα ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν ληφθητε κλέπτοντες, μαστιγοῦ- 
σθαι. νῦν οὖν μάλα σοι καιρός ἐστιν ἐπιδείξασθαι 
τὴν παιδείαν, καὶ φυλάξασθαι μὴ ληφθῶμεν κλέπτοντες 
16 τοῦ ὄρους, ὡς μὴ [πολλὰς] πληγὰς λάβωμεν. ᾿Αλλὰ 
μέντοι, ἔφη ὃ Χειρίσοφος, κἀγὼ ὑμᾶς τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀκούω δεινοὺς εἶναι κλέπτειν τὰ δημόσια, καὶ μάλα 
ὄντος δεινοῦ [τοῦ κινδύνου τῷ κλέπτοντι, καὶ τοὺς 
κρατίστους μέντοι μάλιστα, εἴπερ ὑμῖν οἱ κράτιστοι 
ἄρχειν ἀξιοῦνται" ὥστε ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσθαι 
11 τὴν παιδείαν. ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Ἐενοφῶν, 
ἐτοιμός εἶμι τοὺς ὀπισθοφύλακας ἔ ἔχων, ἐπειδὰν δειπνή- 
σωμεν, ἱέναι καταληψόμενος τὸ ὄρος. ἔχω δὲ καὶ 
ἡγεμόνας . οἱ γὰρ γυμνῆτες τῶν ἑπομένων ἡμῖν κλω- 
πῶν ἔλα βόν τινας ἐνεδρεύσαντες" τούτων καὶ πυνθά- 
νομαι ὅτι οὐκ ἄβατόν ἐ ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ νέμεται αἰξὶ 
καὶ βουσίν" ὥστε ἐάνπερ ἅπὰξ λάβωμέν τι τοῦ ὄρους, 
18 βατὰ καὶ τοῖς ὑποζυγίοις ἔτται. ἐλπίζω δὲ οὐδὲ τοὺς 
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πολεμίους μενεῖν ὅτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν τῷ ὁμοίω 
[ἐπὶ τῶν ἄκρων" οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι καταβαίνειν 
ἡμῖν {εἰς τὸ ἶσον]. ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπε, Καὶ τί δεῖ 19 
σὲ ἰέναι καὶ λιπεῖν τὴν ὀπισθοφυλακίαν : ἀλλὰ ἄλ- 
λους πέμψον, ἃ ay μῆ τινες ἐθελούσιοι φαίνωνται. ἐκ 20 
τούτου ᾿Αριστώνυμος Μεθυδριεὺς ἔρχεται ὁπλίτας 
ἔχων καὶ ᾿Αριστέας 6 ὁ Χίος γυμνῆτας καὶ Νικόμαχος 
Οἰταῖος γυμνῆτας" καὶ σύνθημα ἐποιήσαντο, ὁπότε 
ἔχοιεν τὰ ἄκρα, πυρὰ κάειν πολλά, ταῦτα συνθέ- 21 
μένοι ἠρίστων. ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν ὁ 
Χειρίσοφος τὸ στράτευμα πᾶν ὡς δέκα σταδίους πρὸς 
τοὺς πολεμίους, ὅπως ὡς μάλιστα δοκοίη ταύτῃ 
προσάξειν. 

Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν τα- 22 
χθέντες ἀπῴχοντο, καὶ ,“χαταλαμβάνουσι τὸ ὅρος, οἱ 
δὲ ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. οἱ δὲ πολέμιοι ἐπεὶ 
ἤσθοντο é ἐχόμενον [τὸ ὄρος ]» ἐγρηγόρεσαν καὶ ἔκαον 
πυρὰ πολλὰ διὰ γυκτός. ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 23 
Χειρίσοφος μὲν θυσάμενος ἦ nys κατὰ τὴν ὁδόν, οἱ δὲ τὸ 
ὄρος καταλαβόντε ὃς κατὰ τὰ ,ἄκρα ἐπῇσαν. τῶν δ᾽ 24 
[αὖ] πολεμίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ 
τοῦ ὄρους μέρος δ᾽ αὐτῶν ὑπῆντα τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα. 
πρὶν δὲ ὁ ὁμοῦ εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀλλήλοις συμμιγνύ- 
ασιν οἱ κατὰ τὰ ἄκρα, καὶ νικῶσιν οἱ “Ἕλληνες καὶ 
διώκουσιν. ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐκ τοῦ πεδίου οἱ μὲν 25 
πελτασταὶ τῶν Ἑλλήνων δρόμῳ ἔθεον πρὸς τοὺς πα- 
ρατεταγμένους, Χειρίσοφος δὲ βάδην ταχὺ ἐφείπετο 
σὺν τοῖς ὁπλίταις. οἱ δὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπειδὴ 26 
τὸ ἄνω ἑώρων ἡττώμενον, φεύγουσι" καὶ ἀπέθανον 
μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, γέρρα δὲ πάμπολλα ἐλήφθη" ἃ 
οἱ Ἕλληνες ταῖς μαχαίραις κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποί- 


34 ΚΎΡΟΥ ANABASEQS A’. 


27 ουν, ὡς δ᾽ ἀνέβησαν, θύσαντες καὶ τρόπαιον στησάἄμενοι 
᾿ κατέβησαν εἰς τὸ πεδίον, καὶ [els] κώμας πολλῶν | x | 
ἀγαθῶν γεμούσας [ἤλθον]. 


CHAPTER VII. 


§ 1-3. The Greeks march through the country of the Taochi 
(who had stored their provisions in inaccessible places), 
and, badly off for food, reach at last a * rock-fortress 
crowded with people and cattle, very strong, and nearly 
surrounded by a river, which Cheirisophus at first finds 
himself unable to storm. § 3-8. Xenophon—on arriving 
with the rear, and hearing of the difficulty of capturing 
the fort, owing to there being but one narrow ascent, and 
that commanded by the enemy, who hurled down rocks from 
above, to the great danger and wounding of the Greek 
assailants—suggests that small bodies of men should shelter 
behind some trees, and, by running a little way forward and 
backward, should first tempt the barbarians to waste all their 
stones, and then, in the end, make a safe dash across the 
short open space into the fort. § 8-15. This stratagem is 
carried out by some of the officers and men, who show the 
greatest zeal and emulation as to who should succeed 
in reaching the fort first : this honour is presently attained 
by Aristonymus through a trick. The position is thus 
quickly carried, and the men and women hurled themselves 
down and their children over the precipice ; while one 
Taochian carries a Greek captain over with him (who had 
seized him for the sake of a handsome dress he wore), 
and both perished. Few prisoners, but much cattle, were 
taken in the hill-fort. ὃ 15-18. The Greeks advance 
through the country of the warlike Chalybes, armed with 
helmet, greaves, corselet, kilt, and a very long spear, but 
no shield ; they kept generally to their hill-forts, where they 
had stored their provisions, but constantly attacked the 
Greek rear. ὃ 18-22. Crossing the river Harpasus, the 
Greeks enter the level country of the Scythini, and arrive 


Pe 
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at a flourishing town, called Gymnias. Its chief furnishes 
them ‘with a guide, who engages within five days to show 
them the sea; the latter, leading them into a district of 
some neighbours to which he was hostile, caused this to 
be ravaged, but still, on the fifth day, under his direction, 
the army reached Mount Theches, and saw the sea. § 22-27. 
Xenophon, hearing the shouts of those who first beheld 
the welcome spectacle of the Euxine, thought the van was 
being attacked by the incensed inhabitants of the ravaged 
villages, as he and the rear had been, and accordingly rode 
on with the cavalry to the rescue, when cries of ‘The Sea! 
The Sea !’ quickly broke on his ear. All hurry on to the 
hill, embrace each other with tears of delight, then set to 
constructing a huge cairn and making offerings upon it. 
§ 27-28. They load their guide with presents, especially 
with the rings of the soldiers, which he coveted most ; and, 
showing them their way to the Macrones, he returns 
home. 


Ἐκ δὲ τούτων ἐπορεύθησαν εἰς Ταόχους σταθμοὺς 1 
πέντε παρασάγγας τριάκοντα" καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέ- 
λιπε" χωρία γὰρ wxovy | ἰσχυρὰ οἱ Τάοχοι, ἐ ἐν οἷς καὶ 
τὰ ἐπιτήδεια πάντα εἶχον ἀνακεκομισμένοι. ἐπεὶ δ᾽ 2 
ἀφίκοντο πρὸς χωρίον ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν οὐδ᾽ 
οἰκίας----συνεληλυθότες δ᾽ ἢ ἦσαν αὐτόσε καὶ ἄνδρες καὶ 
γυναῖκες καὶ κτήνη πολλά--- “Χειρίσοφος μὲν οὖν πρὸς 


τοῦτο προσέβαλλεν εὐθὺς ἥκων. ἐπειδὴ δὲ ἡ ἦ πρώτη 3 


τάξις ἀπέχαμνεν, ἄλλη mpoo yes καὶ αὖθις ἄλλη" 

γὰρ ἣν ἀϑρόοις περιστῆναι» ἀλλὰ ποταμὸς ἦν αύκλῳ. 
ἐπειδὴ δὲ Ἐενοφῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι καὶ 
πελτασταῖς καὶ ὁπλίταις, ἐνταῦθα δὴ λέγει “Σειρί- 
σοῷος, Eis καλὸν ἥκετε" τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον - τῇ 
γὰρ στρατιᾷ οὐκ ἔστι τὰ ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεθα 


τὸ χωρίον. ἐνταῦθα δὴ χοινῇ ἐβουλεύοντο" καὶ τοῦ 4 


Ἐενοφῶντος ἐρωτῶντος, τί τὸ κωλῦον εἴη εἰσελθεῖν, 
εἶπεν ὁ Χειρίσοφος, " Αλλὰ)] μία αὕτη πάροδός [ἐστιν] 
ἣν ὁρᾷς" ὅταν δέ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι, κυλίν- 


s 
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δουσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πέτρας" ὃς 
δ᾽ ἂν καταληφθῇ, οὕτω διατίθεται. ἅμα δ᾽ ἔδειξε 
συντετριμμένους ἀνθρώπους καὶ σκέλη ἢ καὶ πλευράς. 
ὅ Ἣν δὲ τοὺς λίθους ἀναλώσωσιν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ἄλλο 
τι ἧ οὐδὲν κωλύει παριέναι: 5 οὐ γὰρ δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου 
ὁρῶμεν εἰ μὴ ὀλίγους τούτους ἀνθρώπους, καὶ τούτων 

6 δύο ἣ τρεῖς ὡπλισμένους. τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ 
ὁρᾷς. σχεδὸν τρία ἡμίπλεθρά 2 ἐστιν ὃ δεῖ [βαλλομένους 
διελθεῖν" τούτου δὲ ὅσον πλέθρον δασὺ πίτυσι διαλεις- 
πούσαις μεγάλαις, ἀνθ᾽ ὧν ἑστηκότες ἄνδρες τί ἂν 
πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν “Φερομένων λίθων ἣ ἢ ὑπὸ τῶν 
κυλινδομένων ; τὸ λοιπὸν οὖν [in] γίγνεται ὡς ἣμί- 
πλεῦρον, ὃ ὃ δεῖ, ὅταν λωφήσωσιν οὗ λίθοι, παραδραμεῖν. 

᾿Αλλὰ εὐθύς, ἔφη 6 Χειρίσοφος, ἐπειδὰν ἀρξώμεθα 
εἰς τὸ δασὺ mols ἱέναι; pépovras οἱ λίθοι πολλοί. 
Αὐτὸ ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἴη" θᾶττον γὰρ ἀναλώσουσι 
τοὺς λίθους. ἀλλὰ “πορευώμεθα ἔνθεν ἡμῖν μικρόν τι 
παραδραμεῖν ἔ ἔσται, ἣν δυνώμεθα, καὶ ἀπελθεῖν padiov, 
ἣν βαλλώμεθα. 

8 Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Κὶ , Ξενοφῶν καὶ 
Καλλίμαχος Παρράσιος λοχαγός" τούτου γὰρ [4] 
ἡγεμονία ἦν τῶν ὀπισθοφυλάκων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ" οἱ δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. 
μετὰ τοῦτο οὖν ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρα ἄνθρωποι ὡς 
ἑβδομήκοντα, οὐκ ἀθρόοι ἀλλὰ καθ᾽ ἕνα, ἕκαστος 

9 φυλαττόμενος ὡς ἐδύνατο. ᾿Αγασίας δὲ ὁ Στυμ- 
φάλιος καὶ ᾿Αριστώνυμος “Μεθυδριεὺς, καὶ οὗτοι τῶν 
ὀπισθοφυλάκων λοχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δὲ ἐφέστα- 

᾿ σαν ἔξω τῶν δένδρων " οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς ἐν τοῖς 

10 δένδροις ἑστάναι πλέον ἢ τὸν ἕνα λόχον. ἔνθα δὴ 
Καλλίμαχος “μηχανᾶταί τι" “προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ 
δένδρου ὑφ᾽ ᾧ ἦν αὐτὸς δύο ἣ τρία βήματα" ἐπειδὴ δὲ 
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of λίθοι φέροιντο, ἀνεχάἄζετο εὐπετῶς" ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ 
προδρομῆς πλόον ἣ δέκα ἅμαξαι͵ πετρῶν ἀνηλίσκοντο. 
ὁ δὲ ᾿Αγασίας ὡς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον ἃ ἐποίει, [καὶ] 
τὸ στράτευμα πᾶν θεώμενον, δείσας μὴ οὐ πρῶτος 
παραδράμῃ εἰς τὸ χωρίον, οὐδὲ] τὸν ᾿Αριστώνυμον 
πλησίον ὄντα παρακαλέσας οὐδὲ Εὐρύλοχον τὸν Λου- 
σιέα, ἑταίρους ὄντας, οὐδ᾽ ἄλλον οὐδένα, χωρεῖ αὐτός, 
καὶ “παρέρχεται πάντας. ὁ δὲ Καλλίμαχος ws ὁρᾷ 12 
αὐτὸν ,παριόντα; ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἴτυος. ἐν 
δὲ τούτῳ παραθεῖ αὐτοὺς ᾿Αριστώνυμος Μεθυδριεύς, 
καὶ μετὰ τοῦτον Εὐρύλοχος "Λουσιεύς " πάντες γὰρ 
οὗτοι ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ διηγωνίξοντο πρὸς ἀλ- 
λήλους " καὶ οὕτως ἐρίξοντες αἱροῦσι τὸ χωρίον" ὡς 
γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς ἔτι πέτρος ἄνωθεν ἠνέχθη. 
ἐνταῦθα δὴ δεινὸν ἦν θέαμα. αἱ γὰρ γυναῖκες ῥίπ- 18 
τουσαι τὰ παιδία εἶτα [καὶ] ἑαυτὰς ἐπικατερρίπτουν, 
καὶ ob ἄνδρες ὡσαύτως. ἐν[ ταῦ]θα δὴ καὶ Αἰνείας 
Στυμφάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα θέοντα ws ῥίψοντα 
ἑαυτὸν στολὴν ἔχοντα καλὴν ἐπιλαμβάνεται ὡς κω- 
λύσων" ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, καὶ ἀμφότεροι ᾧχοντο 14 
κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ ἀκέθανον. ἐντεῦθεν 
ἄνθρωποι μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφθησαν, βόες δὲ καὶ 
ὄνοι [πολλοὶ] καὶ πρόβατα. 

Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύβων oraducds ἑ ἑπτὰ 15 
παρασάγγας πεντήκοντα. οὗτοι ἦσαν ὧν διῆλθον 
ἀλκιμώτατοι, καὶ εἰς χεῖρας ἧσαν. εἶχον δὲ θώρακας 16 
λινοῦς μέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα 
πυκνὰ ἐστραμμένα. εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ xpavy 
καὶ παρὰ τὴν ζώνην μαχαίριον 6 ὅσον ξυήλην Aaxw- 
γικήν, ᾧ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύναιντο, καὶ ἀποτέμ- 
voures ἂν τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, καὶ ἦδον 
καὶ ἐχόρευον, ὁπότε οἱ πολέμιοι [ αὐτοὺς] ὄψεσθαι 


με 
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ἔμελλον. εἶχον δὲ καὶ δόρυ ὡς πεντεκαίδεκα πήχεων 
μίαν λόγχην ἔχον. οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιν" 

17 ἐπεὶ δὲ παρέλθοιεν οἱ “Ἕλληνες, εἵποντο ἀεὶ μαχού- 
βένοι. ᾧκουν δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν 
τούτοις ἀνακεκομισμένοι ἦσαν" ὥστε μηδὲν λαμβάνειν 
αὐτόθεν τοὺς Ἕλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτή- 
νεστιν ἃ Ex τῶν Ταόχων ἔλαβον. 

1. Ἔκ τούτων οἱ Ἕλληνες ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ἽΑρπα- 
Toy ποταμόν, εὖρος τεττἄρων πλέθρων. ἐντεῦϑεν 
ἐπορεύθησαν διὰ Σκυθινῶν σταθμοὺς τέτταρας παρα- 
σάγγας εἴκοσι διὰ πεδίου εἰς κώμας" ἐν αἷς ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 

1 “Ἐντεῦθεν διῆλθον σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας 
εἴκοσι Ζρὸς πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα καὶ οἰκου- 
μένην ἣ ἐκαλεῖτο Γυμνιάς. ἐχ ταύτης é τῆς χώρας 
ἄρχων τοῖς “Ἕλλησιν ἥ ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς 

20 ἑαυτῶν πολεμίας χώρας ἄγοι αὐτούς. ἐλθὼν δὲ λέγει 
ὅτι ἄξει αὐτοὺς εἰς χωρίον ὅθεν πέντε ἡμερῶν ὄψον- 
ται θάλατταν᾽ εἰ δὲ μή, τεθνάναι ἐπηγγείλατο. καὶ 
ἡγούμενος, ἐπειδὴ ἐνέβαλλεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πολεμίαν, 
παρεκελεύετο αἴθειν καὶ φθείρειν τὴν χώραν > ᾧ καὶ 
δῆλον ἐγένετο ὅτι τούτου ἕνεκα ἔλθοι, οὐ τῆς τῶν 

21 ᾿ΕἙλλήνων εὐνοίας. καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ 
πέμπτῃ ἡμέρᾳ" ὄνομα δὲ τῷ ὄρει, [ἦν] Θήχης. ἐπεὶ 
δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἱπὶ τοῦ ὄρους καὶ κατεῖ- 
Sov τὴν θάλατταν, κραυγὴ [πολλὴ] ἐγένετο. ἀκού- 

2422 σας δὲ 6 Ξενοφῶν καὶ ob ὀπισθοφύλακες φήθησαν 
ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεμίους" εἵποντο γὰρ 
ὄπισθεν ἐχ τῆς καομένης χώρας,. καὶ αὐτῶν οἱ ὀπισθο- 
φύλακες ἀπέκτεινάν τέ τινας καὶ ἐζώγρησαν ἐνέδραν 
ποιησάμενοι, καὶ γέρρα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμο- 

28 βόεια ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν, ἐπειδὴ δὲ βοὴ πλείων τε 
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ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον, καὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔθεον 
δρόμῳ ἐ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας, καὶ πολλῷ μείζων & ἐγίγ- 
γετο ἣ βοὴ ὃ ὅσῳ δὴ" πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόκει, δὴ μεῖ- 
ζόν τι εἶναι τῷ Ξενοφῶντι; καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ ἵππον 24 
καὶ Λύκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήθει" 
καὶ τάχα δὴ ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν 
Θάλαττα [Θάλαττα] καὶ παρεγγυώντων. ἔνθα δὴ 
ἔθεον πάντες καὶ οἱ ὀπισθοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια 
ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες 25 
ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦθα δὴ περιέβαλλον ἀλλήλους 
καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς δακχρύοντες. καὶ 
ἐξαπίνης ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ στρατιῶται 
φέρουσι λίθους καὶ ποιοῦτι κολωνὸν μέγαν" ἐνταῦθα 28 
ἀνετίθεσαν δερμάτων πλῆθος ὠμοβαείων χαὶ βακτη- 
ρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέρρα, καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτός 
τε κατέτεμνε τὰ γέρρα καὶ τοῖς ἄλλοις διεκελεύετο. 
μετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνα [οἱ Ἑλλήνε 4), ἀποπέμπουσι 27 
δῶρα δόντες ἀπὸ κοινοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυρᾶν 
καὶ σκευὴν Περσικὴν καὶ δαρεικοὺς δέκα" ἥτει δὲ 
μάλιστα τοὺς δακτυλίους, καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν. κώμην ὃ δὲ δείξας αὐτοῖς οὗ σκηνή- 
σουσι καὶ τὴν ὁδὸν ἣ ἣν πυρεύσονται εἰς Μάκρωνας, 
ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, ὥχετο [THs νυκτὸς] ἀπιών. 


CHAPTER VIII. 


§ 1-4. The Greeks reach the river which separated the Ma- 
crones from the Scythini, and which they propose to cross 
by timber-rafts ; but the natives armed on the opposite 
bank present obstacles to the passage, § 4-9. Xenophon 
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(through a Greek peltast, who fortunately knew the language 
of the Macrones) negotiates with them, assures them of no 
harm being meant or done, and gives and receives pledges 
to that effect ; upon which the natives afford the troops a 
market and help them on their way. § 9-15. The Greeks 
reach the Colchian frontier, and find the people posted in 
force on a mountain. To oppose them more effectually, the 
generals break up the phalanx into columns (on the advice 
of Xenophon), these being more adapted to uneven ground 
and less liable to be divided, or out-flanked, especially 
having peltasts and bowmen stationed on their wings ; 
while one column (as he urged) could help another that 
was being pressed, and any one that reached the summit 
would instantly make the enemy retire. Xenophon ends 
by encouraging the troops to make short and sharp work 
of the foe. § 15-20. Eighty companies of hoplites, with 
peltasts and bowmen on the flanks and in the centre, after 
making their vows, mount the hill; and the two generals, 
spreading out their peltasts so as to out-flank the enemy, 
cause the latter to weaken its centre, on which the Ar- 
cadian division falls and disperses it, putting the rest to 
flight. § 20-22, The Greeks enjoy themselves in the well- 
stocked villages they reach, but the peculiar honey of the 
district spreads diarrhoea and delirium among the soldiers 
who too freely indulged in it ; but after two or three days 
the sick simultaneously recover. § 22-25. They at last 
reach the sea at Trapezus and repose in the Colchian vil- 
lages, the Trapezuntines being hospitable and friendly to 
them: these intercede, too, successfully with the Greeks 
in behalf of their Colchtan neighbours, whose territory 
had been ravaged. ὃ 25-28. The grateful army pro- 
ceed to perform the sacrifices they had vowed to Zeus, 
Heracles, and other gods; after which they celebrate 
gymnastic games, entrusting the management of them to a 
Spartan named Drakontius, and offering for prizes the skins 
of the victims just sacrificed. Captive boys were allowed 
to become competitors ; and the matches took place on the 
rough and steep hill-side, where the army was encamped, 
which caused considerable amusement to the spectators, 
especially in the case of the horse-race, with the numerous 
tumbles down-hill, and the difficulty of getting the animals 
up the severe incline back to the winning-post. 
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Ἐντεῦθεν [δ᾽] ἐπορεύθησαν οἱ "EAAnves διὰ Μακρώ- 1 
νων σταθμοὺς τρεῖς παρασάᾶγγας δέκα. τῇ πρώτῃ δὲ 
ἡμέρᾳ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τὴν τε τῶν 
Μακρώνων καὶ τὴν τῶν Σκυθινῶν. εἶχον δ᾽ ὑπὲρ 2 
δεξιῶν χωρίον οἷον χαλεπώτατον, καὶ ἐξ ἀριστερᾶς 
ἄλλον ποταμόν----εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίζων --- δι᾿ οὗ 
ἔδει διαβῆναι. ἦν δὲ οὗτος δασὺς δένδρεσι παχέσι 
ay οὔ; is δέ Ura ἐπεὶ προσῆλθον οἱ “Ε;λ- 
μὲν οὖ; πυκνοῖς be. ταῦτα ἐπεὶ προσῆ 
ληνες ἔχοπτον, σπεύδοντες EX τοῦ χωρίου ὡς τάχιστα 
ἐξελθεῖν. οἱ δὲ Μάκρωνες ἔχοντες γέρρα καὶ λόγχας 3 
καὶ τριχίνους χιτῶνας κατ᾽ ἀντιπέρας τῆς διαβάσεως 
παράτεταγμένοι ἦσαν καὶ ἀλλήλοις διεκελεύοντο καὶ 
λίθους εἰς τὸν ποταμὸν ἔρριπτον" ἐξιχνοῦντο γὰρ οὖ, 
οὐδ᾽ ἔβλαπτον οὐδέν. ἔνθα δὴ προσέρχεται [rw] 4 
Ξενοφῶντι τῶν πελταστῶν [tis] ἀνὴρ ᾿Αθήνησι φάσ- 
κων δεδουλευκέναι, λέγων ὅτι γιγνώσχοι τὴν φωνὴν 
τῶν ἀνθρώπων. καὶ οἶμαι, ἔφη, ἐμὴν ταύτην πατρίδα 
εἶναι" καὶ, εἰ μή τι κωλύει, ἐθέλω αὐτοῖς διαλεχθῆναι. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲν κωλύει, ἔφη, ἀλλὰ διαλέγου καὶ μάθε δ 
πρῶτον [ αὐτῶν τίνες εἰσίν, οἱ δ᾽ εἶπον ἐρωτήσαντος 
ὅτι Μάκρωνεςς. Ἐρώτα τοίνυν, ἔφη, αὐτοὺς τί ἀντι- 
τετάχαται καὶ χρήζουσιν ἡμῖν πολέμιοι εἶναι. οἱ 6 
δ᾽ ἀπεκρίναντο, "Ors καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμετέραν 
[χώραν] ἔρχεσθε. λέγειν ἐκέλευον οἱ στρατηγοὶ ὅτι 
οὐ κακῶς γε ποιήσοντες ἀλλὰ βασιλεῖ γε πολεμή- 
σαντες ἀπερχόμεθα εἰς τὴν Ελλάδα, καὶ ἐπὶ θάλατ- 
tay βουλόμεθα ἀφικέσθαι. ἠρώτων ἐκεῖνοι εἰ δοῖεν 7 
ἂν τούτων τὰ πιστά. οἱ δ᾽ ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ 
λαβεῖν ἐθέλειν. ἐντεῦθεν διδόασιν οἱ Μάκχρωνες βαρ- 
βαρικὴν λόγχην τοῖς "EAAnosy, οἱ δὲ "EAAnves ἐκείνοις 
Ἑλληνικήν" ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι" θεοὺς 
δὲ ἐπεμαρτύραντο [ἀμφότεροι]. μετὰ δὲ τὰ πιστὰ 8 
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εὐθὺς of Μάκρωνες τὰ δένδρα συνεξέκοπτον τήν τε 
ὑδὸν ὡδοποίουν, ὡς διαβιβῶντες, é ἐν μέσοις ἀναμεμιγ- 
μένοι τοῖς “Ἕλλησι, καὶ ἀ ἀγορὰν olay ἐδύναντο παρεῖ- 


. Χίον, καὶ παρήγαγον ἐν τρισὶν ἡμέραις, ἕως ἐπὶ τὰ 


9 


10 


11 


12 


18 


Κόλχων [ ὅρια] κατέστησαν τοὺς “EAAnves. 
ἜἘνταῦθα ἦν ὅρος μέγα, ἱπροσβατὸν δέ.] καὶ ἐπὶ 
τούτου οἱ Κόλχοι παρατεταγμένοι ἦσαν. καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον οἱ “Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο [κατὰ] φά- 
λαγγα, ὡς οὕτως ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος" ἔπειτα δὲ 
ἔδοξε τοῖς ,»στρατηγοῖς [ἰσυλλεγεῖσιν] βουλεύσασθαι 
ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιοῦνται. ἔλεξεν οὖν Ξενοφῶν 
ὅτι δοκοίη παύσαντας τὴν φάλαγγα, λόχους ὀρθίους 
ποιῆσαι" ἥ μὲν γὰρ φάλαγξ διασπασθήσεται εὐθύς" 
τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον, ε εὑρήσομεν τὸ ὄρος" 
καὶ εὐθὺς τοῦτο ἀθυμίαν ποιήσει, ὅταν τεταγμένοι εἰς 
φάλαγγα ταύτην διεσπασμένην ὁρῶσιν. ἔπειτα εἰ 
μὲν ἐπὶ πολλοὺς τεταγμένοι προσάγομεν, περιττεύου- 
σιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι καὶ τοῖς τεριττοῖς χρήσονται 
ὅποι ἂν βούλωνται" ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ὀλίγων τεταγμένοι 
ὦμεν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν εἰ διακοπείη ἡμῶν ἣ 
φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων πῇ καὶ βελῶν καὶ ἀνθρώπων 
πολλῶν ἐμπεσόντων" εἰ δέ πῃ τοῦτο ἔσται, τῇ [ὅλῃ] 
φάλαγγι! κακὸν ἔσται. ἀλλά μοι δοκεῖ, ὀρθίους τοὺς 
λόχους. ποιησαμένους, τοσοῦτον χωρίον κατασχεῖν 
διαλιπόντας τοῖς λόχοις, ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους 
λόχους γενέσθαι τῶν πολεμίων κεράτων" καὶ οὕτως 
ἐσόμεθα τῆς τε τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω [οἱ 
ἔσχατοι λόχοι], καὶ ὀρθίους ἄγοντες οἱ κράτιστοι 
ἡμῶν πρῶτοι προσίασιν, ἥ τε ἂν εὔοδον ἧ, ταύτῃ ἕκα- 
στος ἄξει [ὁ λόχος]. καὶ εἷς τε τὸ διαλεῖπον οὐ 
ῥᾷδιον ἔ ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰσελθεῖν ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
λόχων ὄντων, διακόψαι τε οὐ ῥάδιον ἔσται λόχον ὄρθιον 
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προσιόντα. ἐάν τέ τις πιέξηται τῶν λό; χων, 6 πλη- 
σίον Bondyres, ἤν τε εἷς πη δυνηθῇ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ 
ἄκρον ἀναβῆναι, οὐδεὶς μηκέτι μείνῃ τῶν πολεμίων. 
ταῦτα ἔδοξε, καὶ ἐ ἐποίουν ὀρθίους τοὺς λόχους. Eevo- 
φῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ἔλε ἐγε 
τοῖς στρατιώταις, "Ανδρες, οὗτοί εἰσιν, ov: ὁρᾶτε, μόνοι 
ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ Hoy εἶναι, ἔνθα πάλαι σπεύδο- 
μεν" τούτους, ἥν πως δυνώμεθα, καὶ ὠμοὺς δεῖ κατα- 
Gx εἶν. 

Ewes δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕκαστοι ἐγένοντο καὶ τοὺς 
λόχους ὀρθίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν 
ὁπλιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα, ὁ δὲ λόχος ἕκαστος 
σχεδὸν εἰ: τοὺς ἑκατόν" τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ τοὺς 
τοξότας τριχῇ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου 
ἔξω, τοὺς δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ κατὰ μέσον, σχεδὸν 
ἑξακοσίους ἑκάστους. ἐκ τούτου παρηγγύησαν οἱ 
στρατηγοὶ εὔχεσθαι " εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες 
ἐπορεύοντο. καὶ Χειρίσοφος μὲν καὶ Ξενοφῶν καὶ οἱ 
σὺν αὐτοῖς πελτασταὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγας 
ἔξω γενόμενοι ἐπορεύοντο " οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον 
αὐτούς, ἀντιπαραθέοντες οἱ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν οἱ δ) ἐπὶ 
τὸ εὐώνυμον διεσπάσθησαν, καὶ πολὺ τῆς αὑτῶν 
φάλαγγος ἐν τῷ μέσῳ κενὸν ἐποίησαν. [ἰδόντε; δὲ 
αὐτοὺς διαχάζοντας οἱ κατὰ τὸ ᾿Αρκαδικὸν πελτα- 
σταί, ὧν ἦρχεν Αἰσχίνης [6] ᾿Ακαρνᾶν, γομίσαντες 
φεύγειν ἀνακραγόντες ἔθεον" καὶ οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ 
ὅρος ἀναβαίνουσι" συνεφείπετο δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ ᾿Αρ- 
καδικὸν ὁπλιτικόν, ὧν ἦρχε Κλεάνωρ [6] ᾿ρχομέ- 
γιος. οἱ δὲ πολέμιοι, ὡς ἤρξαντο θεῖν, οὐκέτι ἔστη- 
σαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλῃ ἐτράπετο. 

Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀναβάντες ἐστρατοπεδεύοντο ἐν 
πολλαῖς κώμαις καὶ τἀπιτήδεια πολλὰ ἐγχοΐτσαις, 
D 


15 


44 KYPOYT ANABASEQS A’ 


20 καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν [ἢν] ὅς τι καὶ ἐθαύμασαν" τὰ 
δὲ σμήνη πολλὰ ἦν αὐτόθι, καὶ τῶν κηρίων ὅσοι 
ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν, πάντες ἄφρονές τε ἐγίγνοντο, 
καὶ ἥμουν, καὶ κάτω διεχώρει αὐτοῖς, καὶ ὀρθὸς οὐδεὶς 
δύνατο ἵστασθαι, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀλίγον ἐδηδοκότες 
σφόδρα μεθύουσιν ἐῴκεσαν, οἱ δὲ πολὺ μαινομένοις, οἱ 

21 δὲ καὶ ἀποθνήσκουσιν. ἔκειντο δὲ οὕτω πολλοὶ ὥσπερ 
τροπῆς ,Ὑεγενημένης, καὶ πολλὴ ἦν ἀθυμία. τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἀπέθανε μὲν οὐδείς, ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν πως 
ὥραν ἀνεφρόνουν᾽ τρίτῃ δὲ καὶ τετάρτῃ ἀνίσταντο 
ὥσπερ ἐκ φαρμακοποσίας. 

22 Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο παρασάγγας 
ἑπτά, καὶ ἦλθον ἐ ἐπὶ θάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα πόλιν 
Ἑλληνίδα οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ Σινωπέων 
ἀποικίαν ἐν τῇ Κόλχων χώρᾳ. ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριάκοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλχων 

23 κώμαις" κἀντεῦθεν ὁρμώμενοι} ἐλήζοντο τὴν Κολχίδα. 
ἀγορὰν δὲ παρεῖχον [ἐν] τῷ στρατοπέδῳ Τραπε- 
ξούντιοι, καὶ ἐδέξαντό τε τοὺς Ἕλληνας, καὶ ξένια 

24 ἔδοσαν βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. συνδιξπράττοντο 
δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν τῷ πεδίῳ 
μάλιστα οἰκούντων, καὶ ξένια καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἦλθον 
βόες. : 

25 Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν θυσίαν ἣν ηὔξαντο παρεσκευά- 
ζοντο. ἦλθον δ᾽ αὐτοῖς ἱκανοὶ βόες ἀποθῦσαι τῷ Asi 
τῷ σωτῆρι καὶ τῷ Ἡρακλεῖ ἠγεμόσυνα καὶ τοῖς ἄλλοις 
θεοῖς ἃ a εὔξαντο. ἐποίησαν δὲ καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν 
ἐν τῷ ὄρει ἔνθαπερ ἐσκήνουν. εἵλοντο δὲ Δρακόντιον 
Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς ὧν οἴκοθεν, παῖδα [ ἄκων] 
κατακανὼν ξυήλῃ πατάξας, δρόμου τ᾽ ἐπιμεληθῆναι 

26 καὶ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. ἐπειδὴ δὲ ἣ θυσία 
ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ Δρακοντίῳ, καὶ 
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ἡγεῖσθαι ἐκέλευον ὅπου τὸν δρόμον πεποιηκὼς εἴη. ὁ 
δὲ δείξας, οὗπερ ἑστηκότες ἐτύγχανον, Οὗτος ὁ λόφος, 
ἔφη; κἄλλιστος τρέχειν ὅπου ἄν τις βούληται. Πὼώς 
οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται παλαΐίειν é ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ 
οὕτως: ὁ δ᾽ εἶπε, Μᾶλλόν τι ἀνιάσεται 6 καταπεσών. 
ἠγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον τῶν αἰχμαλώτων 
οἱ πλεῖστοι; δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους ἢ ἑξήκοντα 
ἔθεον, πάλη δὲ καὶ πυγμὴ καὶ παγκράτιον καλὴ θέα 
γένετο" πολλοὶ γὰρ κατέβησαν, καὶ ἅτε θεωμένων 
τῶν ἑταιρῶν πολλὴ φιλονεικία ἐγίγνετο. ἔθεον δὲ καὶ 
ἵπποι; καὶ ἔδει αὐτοὺς κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐλάσανταϑ 
ἐν τῇ θαλάττῃ ἀποστρέψαντας πάλιν [ἄνω] πρὸς τὸν 
βωμὸν a ἄγειν. καὶ κάτω μὲν οἱ πολλοὶ ἐκυλινδοῦντο ° 
ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρθιον μόλις βάδην ἐ ἐπορεύοντο 
οἷ ἵπποι. ἔνθα πολλὴ κραυγὴ καὶ γέλως καὶ παρα- 
κέλευσις ἐγίγνετο. 
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-NOTES. 


CHAPTER I. 


ὃ 1. dévaBdoe:—the march up from the coast inland. Cyrus 
and the Greeks started from Sardis. 

τῆς μάχης, ‘the (decisive) battle’ at Cunaxa, on the Euphrates, 
above Babylon, fought B.c. 401. 

βασιλεύς, the Persian king, as the word usually means without 
the article. 

ἐποιήσαντο, middle sense = ‘ made with each other.’ 

ὅσα... ἐπολεμήθη = ὅσοι πόλεμοι ἐπολεμήθησαν, ‘all the engage- 
ments which took place;’ cp. Xen. Cyr. I. iv. 4, ὅσα διαγωνί- 
(ovra: ἥλικες, ‘the contests they engage in.’ 


ὃ 2. αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ, ‘directly over the river,’ with no bank 
between the river and the mountains. The Karduchian range 
separates the highlands of Persia from the low plains of Mesopota- 
mia. It is now called the district of Kurdistan. 

πορευτέον εἶναι, ‘they must necessarily march.’ 


8 8. ἤκουον τῶν ἁλισκομένων, ‘they kept hearing from the 
several prisoners taken’ from time to time—the force of the 
imperfect. . 

διαβήσονται, τὶ the oratio recta, i.e. the mood in which the 
captives would have uttered the words : so, βούλωνται and περι- 
ίασι (= ‘they can get round them’). 

τοῦ Τίγρητος, se. τῶν πηγῶν, ‘it was reported that the sources 
of the Euphrates were not far from (hose of) the Tigris, and such 
is really the case.’ 

ἔστιν ἔχον, more emphatic than ἔχει. This resolution of the 
verbal form into the copula and predicate is common in poetry, 
and (among prose authors) in Herodotus and Xenophon ; cp. 
c. iii, § 5 ἥν ἄγουσα-- ἦγε; iv. § 18, εἴη ἔχων (2); v. § 15, ἦν 
ἀτμίζουσα = ἥτμιζε ; and viii. § 26. 


48 NOTES. 


§ 4. ὧδε, explained by πειρώμενοι, x.7.A.= ‘with this object,’ 
viz. ‘to try,’ &c. 


§ 5. ὅσον. The construction is—rijs νυκτὸς (τοσοῦτον) ὅσον, 
the latter for ὥστε. So οἷος in Anad. II. iii. 13, οὐκ ἦν Spa 
οἵα ἄρδειν τὸ πεδίον =‘ it was not the season for irrigating.’ 

ἀπὸ παραγγέλσεως, ‘by word of command, passed (παρὰ) from 
one to another,’ in order to keep the movement from the enemy. 
The Latin phrase is, ‘ fesseram per manus tradere.’ - Xenophon 
uses also wapeyyvay in this sense. 


8 6. λαβὼν τὸ ἀμφ᾽ αὑτὸν, ‘with his own corps’—orpdrevua 
understood. 

ὀπισθοφύλαξιν ὁπλίταις, ‘the rear-guard, consisting of heavy- 
armed troops entirely.’ 
. πορευομένων, ‘while on the march,’ sc. αὐτῶν ; it is either the 
genitive absolute, or governed by ὄπισθεν ; ἐπισπέσθαι takes a 
dative. 


8 7. ὑφηγεῖτο, ‘led on at a moderate pace’ (ὑπὸ), so as not 
to get too far on before the other division: cp. ὑπάγειγ, 1]. 
§ 16. 

ἂεὶ τὸ ὑπέρβαλλον, ‘as each portion of the army crossed the 
ridge successively it followed on.’ 


8 8. ἔχοντες. . . ἔφευγον, ‘taking with them. . . proceeded 
to fly.’ 

χέλκώμασι κατεσκευασμέναι, ‘furnished with numerous vessels 
of copper.’ 

ἔφερον, as in the common phrase for plunder—@épew xa 
ἄγειν. 

Υ κὐκοφειδόμενοι, ‘sparing them with a purpose’ (ὑπὸ), which is 
expressed in εἴ πως, «.7.A.= ‘to try whether they might not be 
disposed.’ 

διιέναι (from Sinus), ‘let them pass.’ | 

φιλίας τῆς χώρας : mark the predicative position of the adjec 
tive before the article= ‘as though the country was a friendly 
one.’ The Karduchi were independent of, and often hostile to, 
the Persian king. 


8 9. ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμβανεν, ‘whatever provisions each fell in 
with, he used to appropriate’ ; the optative expressing the indeft- 
nite character, and frequent repetition, of the plunder. 

' καλούντων, sc. αὐτῶν, i.e. their offers. 
φιλικόν, ‘ tending to friendliness.’ 
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§ 10. κατέβαινον, ‘were in the act of descending.’ 

τὴν juépay—accusative of duration=‘ went on during the day 
entire.’ . 

τότε δὴ, ‘then and not before’ = Asm demum. 

ὀλίγοι Syres—the Karduchians were only in small numbers 
because they had been surprised by the Greeks : had they, how- 
ever, on that occasion, ‘mustered in larger force’ (πλείους συνελέ- 
ynoay), ‘much of the army might have run the risk of being 
destroyed. Notice a mark of the later Attic in the use of the 
second aorist passive, where earlier writers would have used the 
Jirst aorist. 


8 11. cuvedpwv, ‘keeping each other in sight,’ and in com- 
munication through the beacon-fires. \ 


8 12. ἔχοντας. Mark the transition from the dative (which 
might have stood here after orparnyois) to the more usual 
accusative with the infinitive πορεύεσθαι (present inf. ) = ‘ continue 
their march,’ coupled with the aorist infinitive (ἀφεῖναι), denoting 
the one complete act of leaying behind the rest. 


§ 18. πολλὰ ὄντα =‘ owing to their number.’ The emphasis 
on plurality here would by itself account for the plural (ἐποίουν) 
verb instead of the singular after neuter plural substantives ; but 
see on ii. § 20. 

πολλοὶ, ‘a great number who had to look after (ἐπὶ) these 
were thus incapacitated for fighting.’ 

δόξαν ταῦτα, ‘having settled upon this.’ δόξαν is an accusative 
absolute governing ratva—a rare construction, found perhaps 
nowhere else except in Plato Protag. 314c. In “πα. III. ii. 
19, we have the commoner υ56---δόξαντα δὲ ταῦτα καὶ περαγνθέντα, 
w.T.A. 


8 14. ἀριστήσαντες, ‘when, after their morning (ἦρι) meal, 
they were setting forth’ (imperfect). 

ὑποστήσαντες. .  ἀφηροῦντο, ‘having posted (men) for the 
purpose (cp. ὃ 8, ὑποφειδόμενοι) in a narrow passage. . . they 
caused tt to be taken from them ;’ notice the middle sense. 

ἔκλεψε, ‘ smuggled it through.’ 

οἷον, ‘as for example.’ τῶν εὐπρεπῶν (partitive genitive), 
‘among the objects of attraction.’ 

τὰ μέν τι--τι does not go with μαχόμενοι, but is pleonastic- 
ally joined with τὰ μὲν ; in Symposium, 11. § 6, we find ὁ μέν 
Tis—b δέ τις ; so below, iii. § 33, of μέν rives. 

ἀναπαυόμενοι, sc. τοῦ μάχεσθαι, ‘relieved from fighting.’ 
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§ 16. ἐπετίθεντο, ‘kept continually attacking.’ 

avaxyd(ovres—a poetical word, and found usually in a transi- 
tive sense: here the active form is used for the middle= ‘to 
retire,’ as again in vii. § 10; cp. viii. § 18, διαχάζοντας. 

θαμινὰ, also a poetic expression; it is the neuter plural of the 
adjective θαμινὸς, used adverbially = ‘repeatedly.’ The cognate 
form θάμα is common. 

παρήγγελλεν ; see on παραγγέλσεως, ὃ 5. 

ὅτε. . . ἐπικέοιντο, ‘ whenever they attacked,’ the optative of 
snrdefinite frequency. | 

§ 17. ἄλλοτε, . . dwéuevev—‘though Cheirisophus at other 
times made a practice of standmg firm, whenever word was 
passed to that effect (wapeyyv@ru, optative), yet on one particular 
occasion he did not stand, but kept leading on (his troops) at a 
rapid pace, and ordering them to follow.’ 

πρᾶγμά τι εἴη, ‘something the matter,’ as we say. 

παρελθόντι, ‘to go forward and see.’ 


ἢ 18. awo€vhoxne:—usually of violent death. 

σπολάδοτ, ‘a leathern corselet,’ ‘ buff jerkin.’ 

πλευραὶ (Lat. costa), ‘the ribs’ or ‘side’ ; the szmgular is used 
only or chiefly by the poets in this sense. 

διαμπερὲς, a poetical word, used by Plato and Xenophon. 

τὴν κεφαλὴν, accusative of the part affected, after τοξευθεὶς. 


§ 19. σταθμὸν, ‘a halting-place.’ 

ὥσπερ εἶχεν, ‘just as he was,’ ‘without waiting ;’ so in Latin 
sicut erat, Cp. Thuc. III. 30, πλεῖν. . . ὥσπερ ἔχομεν, ‘to 
sail at once.’ . 

ἠτιᾶτο, ‘began to remonstrate.’ 

φεύγοντες ἅμα μάχεσθαι, ‘to be fighting and retreating at the 
same moment.’ 

τέθνατον. Xenophon passes into the recta oratio. 

aveAéoOas—the technical word for ‘taking up’ dead bodies in 
preparation for burial. It will be remembered that what told 
heaviest against the generals at Arginusz was their leaving so 
many corpses unburied. 

§ 20. ἀποκρίνεται---ταλτὶς the asyndeten, to make the scene more 
vivid ; cp. ii. § 19. 

αὕτη, ‘yonder,’ Cheirisophus pointing to it. 

ὀρθία, sc. ἐστι. . 

§ 21. ταῦτα. . . ἔσπευδον, ‘this then was the meaning,’ or 
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‘object, of my hurry,’ defined by the following εἴ πως -- ‘on the 

chance that I might be able ;᾽ as in 8 8. 

ὑπερβολήν, lit. ‘a place of crossing,’ ‘a mountain pass.’ 

§ 22. πράγματα παρεῖχον, ‘when (the enemy) was giving us 
trouble.’ 

καὶ dvaxvetoai—which, dJeside having the advantage of giving us 
our breath, enabled us also to kill a few ; ἀναπνεῦσαι, ‘get back 
breath,’ like ἀναφρονεῖν (viii. § 21) = ‘ recover the senses.’ 

ζῶντας, ‘some alive.’ 

ἡγεμόσιν (without the article), ‘use them as guides.’ 

8 28. διαλαβόντες, ‘separately.’ 

τὴν φανεράν, ‘the one lying before them,’ and now occupied 
by the enemy : see § 20. 

φόβων προσαγομένων, ‘though many terrors were being held 
out before him.’ 

ἔλεγεν, ‘continued to say nothing of advantage.’ 


8 24 ἐτύγχανε often has ὧν (or, as here, οὖσα) omitted after it. 

ἐκδεδομένη, technical word for ‘given away in marriage. 

καὶ ὑποζυγίοις, not only for men, but ‘ even for beasts to go by ;’ 
πορεύεσθαι after δυνατὴν. 


8 25. εἴη, optative in the oratio obliqua. 
ἔσεσθαι, sc. ἔφη, part of the utterance of the captive. 


§ 26. λοχαγοὺς belongs both to πελταστὰς (--τῶν πελταστῶν) 
and to ὁπλιτῶν = ‘captains both of the light and the heavy troops.’ 
ἂν, with ἐθέλοι. 


8 27. ὑφίσταται (like ὑποστὰς), ‘undertakes,’ ‘engages’ (to 
Ὁ). 

᾿ μὲν has, instead of the usual δὲ, ἐκ τούτου (8 28) to answer to it. 

Μεθυδριεὺς, «.7.A. ‘from Methydrium, Stymphalus, Partha- 
sia,’ districts of Arcadia. 

ἀντιστασιάζων͵ ‘forming a party in opposition ;’ he wanted to 
have volunteers from all parts of the force (παντὸς), and not only 
from the targeteers and hoplites. 


8 28. ἐκ τούτου, ‘in consequence of this proposal,’ viz., to 
accept volunteers from all parts of the army; hence, καὶ before 
γυμνήτων. 

πολλοῦ ἄξιος, ‘of great merit ;’ lit. ‘worthy of much.’ The 
juxtaposition of πολλοῦ and πολλαχοῦ, words of like sound and 
different sense, is called by the grammarians παράταξις ; see 
another instance in Azad, II. vi. 7, πανταχοῦ πάντες. 


52 NOTES. 


CHAPTER II. 


§ 1. δείλη, properly an adjective, ‘hot,’ ‘sunny ;’ thence (sc. 
&pa)= ‘afternoon. δὲ here (after μὲν) =‘ when,’ as καὶ is used 
in ὀψὲ ἦν καὶ, «.7.A.; see below on § 12: cp. v. § 17. 

oi, Cheirisophus and Xenophon. 

ἡγεμόνα, ‘the guide,’ spoken of i. § 24. 

συντίθενται, ‘arrange (with the volunteers) that they are to 
keep the position.’ γύκτα, accusative of duration, ‘throughout 
that (rv) night.’ “ 

τοὺς μὲν ἄνω, i.e. the volunteers, who would be on the 
‘upper ground.’ 

avrol— Xenophon and the main army were to march out of the 
defile (ἐκβαίνοντες, andi. § 20, ἔκβασιν») to help them ; αὐτοὶ is the 
nominative before the infinitive, because referring to the subject. 
of the principal verb, συντίθενται. 


8 2. ὡς ; see on iil. § 1. 


§ 3. ἣν... ἐκβαίνειν, ‘which it was necessary to cross in 
order to proceed up the steep ;’ ὄρθιον, see i. § 20. 

ἐκύλινδον, ‘began to roll.’ In prose the more usual form of the 
verb is κυλινδέω ; the poets down to Aristophanes prefer κυλίνδω. 

καὶ μείζους, ‘both larger and smaller’ than the stones which 
would load a single waggon (ἁμαξιαϊοι). 

ot . . . διεσφενδονῶντο, ‘which from dashing against the 
crags as they descended (φερόμενοι) kept flying #2 pieces (8:d),’ 
like stones scattered by a sling (σφενδόνη). 

§ 4, εἶ μὴ =Sre μὴ, ‘as often as they could not.’ 

ἐποίουν, ‘went on doing this.’ 

ἀφανεῖς ἀπιόντες, ‘could not be seen retreating ;’ cp. vi. § 11, 
φανεροὶ... φυλάττοντες. 

αὐτῶν, with οἱ ém., ‘that portion of them which formed the 
rear-guard.’ 

τεκμαίρεσθαι δ᾽ ἦν, i.e. though they could not see, yet they could 
judge by the crashing of the stones. 

τοὺς λίθους, i.e. the huge stones spoken of before in § 3. 

§ 5. of with περιιόντες (not with ἔχοντες = σὺν), ‘ those who had 
gone the circuitous route with.the guide’ (§ 2). 

τοὺς φυλάκας, the men they expected to find guarding the post 
spoken of, i. § 25. 

καταδιώξαντες, ‘having chased away,’ got rid of by chasing— 
force of κατὰ... ; | 

és, ‘thinking they were in possession of fhe summit.’ 
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ἃ § 6. μαστὸς, ‘a round breast-shaped hill,’ along which (παρ᾽ ὃν), 


6. 

ἔφοδος. . . ἐκάθηντσ, ‘from this point, however, there ran 
an approach to the enemy posted on the open road,’ in front of 
the main army ; see i. § 23. 

8 7. ὑπέφαινεν ---ἰῆς first glimmer (ὑπὸ) of dawn, the intransi- 
tive use of an active verb, like as φαένω is used occasionally, as 
or some such accusative being supplied ; in other places we find 
ὑποφαίνεσθαι. 

σάλπιγξ, as agreed, § I. 

γὰρ, reason why so few (ὀλέγοι) were killed. 


8. κατὰ, ‘dy way of the direct road.’ 
νίμων (ἀνιμάω), ‘pulled each other up one after another,’ is 
the force of the imperfect. 


8 9. cuvéuitay—not (as frequently) in a Aostile sense, but = 
‘united with their comrades who had previously stormed the 
position.’ 

§ 10. διεζεῦχθαι, ‘else be at once severed,’ the perfect graphic- 
ally expressing the consequence as completed. 

abroi—emphatic, as always in the nominative, i.e. had they 
been dy themselves, i.e. unencumbered with the animals. 


§ 11. ὀρθίοις τοῖς λόχοις. Mark the emphatic position of the 
adjective before the article = ‘they attack with their battalions iz 
column (rectts ordintbus),’ so as to present only a narrow front 
to the enemy’s missiles. 


§ 12. τέως μὲν, ‘up to a certain point of time,’ explained by 
ἀναβαίνοντας ; the μὲν answers to a suppressed clause, like ἐπεὶ δὲ 
ἀνέβησαν. 

τε... καὶ, ‘no sooner had the Greeks crossed this (peak) than 
they see another in front ;’ cp. on § 1. 

κατεχόμενον, ‘ being occupied,’ ‘in course of occupation.’ 

αὖθις, i.e. as with the other peak. 


- 8ὶ 18. ἐννοήσας, ‘anxious lest,’ with καταλείπει (the principal 
verb). 

παριοῦσιν, ‘as they passed along it.’ 

ἐπὶ πολὺ... πορευόμενα, ‘the beasts of burthen spread over 
a great space’ (and so were more easy to attack), ‘because the 
road they were proceeding by was narrow ;’ mark the sredica- 
téve position of the adjective defore the article. 

Κηφισοφῶντος, ‘a son of C,’ 
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8 14. ὁ ὑπὲρ τῆς. . . φυλακῆς ; see above, §§ 5, 6. 


§ 15. ixérrevoy—referring to πᾶσι, i.e. ‘the Greeks were dis- 
pased to suspect that it was from fear... they had quitted the 
peak ; but the enemy (of δὲ) really proceeded to march,’ &c. 

ἄρα, in its strict sense = ‘as it.turned out.’ 


, § 16. ὑπάγειν, ‘go on slowly (see on ὑφηγεῖτο, i. 8 7), that the 
rear companies might join them’ (προσμίξεια»). 

θέσθαι τὰ ὅπλα, ‘ground their arms,’ i.e. let the shield down 
on the ground, supported by the soldier’s left hand on its upper 
rim, and the spear rest on the ground against the shield. 


8 17. ᾿Αρχαγόρας ; see above, § 13. 
τεθνᾶσι, notice the change to the oratio recta ; see oni. § 10. 


8 18. διαπραξάμενοι, ‘having settled this business fo their 
advantage,’ force of middle voice. 


ἀντιπορὸν, ‘ facing,’ a poetical word. 


8 19. ἐφ᾽ 5... . xdecw—the infinitive follows ἐφ᾽ ¢ (or ἐφ᾽ ᾧ re), 
as being equivalent to ἐπὶ τούτῳ ὥστε κάειν, ‘on this condi- 
tion, viz. that they should not burn.’ 

συνωμολόγει (imperfect), ‘was disposed to assent ; these nego- 
tiations were broken up ; see the real terms in § 22. Mark the 
asyndeton, as in i. § 20. 

8 20. ἤρξαντο, i.e. Xenophon and his troops. 

πρὸς, ‘in the direction of.’ 

ἔκειντο; see § 16. Xenophon, more frequently than any 
other author, constructs a plural (instead of singular) verb with 
a neuter plural noun, even when not denoting ving objects ; 
see another instance in v. § 14. 

ἀπέλιπεν means perhaps only that the shield-bearer got sepa- 
rated, or left behind, in the rapidity of the retreat. 


8 21. Aovoredbs—from Lusi, a fown in the north of Arcadia. 


προβεβλημένος, ‘keeping his shield held as a screen before 
both Xenophon and himself.’ 


τοὺς συντεταγμένους ; see § 16. 

8 22. αὐτοῦ, ‘there.’ 

Gore, x.r.A., ‘such a quantity that they used to keep it in 
stuccoed cellars,’ or ‘tanks.’ 


8 23. διεπράξαντο ὥστε, ‘arranged matters between themselves 
and the enemy (force of middle) on such terms that they received 
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back their dead on condition of giving up their guide’ (the one 
spoken of i. § 22) ; we should have expected λαβεῖν... ἀπο- 
δόντες ; but see on v. § 28. 

ἀποθανοῦσιν, for the slain, i honour of them ; not “2 the 
slain,’ which would require an accusative after ποιεῖν. 

ἐκ τῶν δυνατῶν, ‘as far as possibility admitted,’ like the com- 
mon phrase ἐκ τῶν ὑπαρχόντων. 

νομίζεται = νόμος ἐστὶ ποιεῖν, used especially of funeral rites. 


8 24. ἐπορεύοντο, ‘ they continued their march.’ 


§ 25. ὄπισθεν. . . κωλυόντων---" Xenophon’ (who commanded 
the rear) ‘used to make his way from the rear to the mountains, 
and remove the obstruction of the passage for the benefit of the 
vanguard by managing to get on higher ground than the 
obstructors.’ 


8 26. ἐβοήθουν, ‘continued to help.’ 


§ 27. ἦν ὁπότε, ‘there were occasions when ;’ for πράγματα 
παρέχειν, see on i, § 22. 

καταβαίνουσι, ‘in the couse of their descent.’ 

ἔγγυθεν. . . ἀποφεύγειν, ‘so that even when flying from close 
quarters they would get off safe.’ 


8 28. ἐγγὺς τριπήχη, " nearly three cubits long ;’ cp. Hellen. 
IV. ii. 16, ξυνελέγησαν ἐγγὺς τρισχίλιοι. 

εἷλκον... προσβαίνοντες, ‘they used to draw the strings of 
their cross-bows, advancing, or pressing with, their left foot 
against the lower extremity of the bow,’ in order to draw back 
the string further before fastening it. 

axovriuts, ‘used to employ them as darts, fitting thongs (Lat. 
amenta) into them’ ( = ἐναγκυλῶντε:). 

Kpijres—as being the best archers. 


CHAPTER III. 
§ 1. ὡς, ‘about ;’ as ii. § i, πλῆθος ὡς δισχίλιοι 3 Vi. 8.21, ὡς 


wedlov—such a thing as ‘level ground’ (without the article), 
after so much mountain-work. 


§ 2. τότε... μὲν has for its correspondent § 3, ἅμα δέ. 
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πολλὰ, ‘often.’ Verbs of remembering usually take a genitive, 
though μνημονεύω is an exception, more frequently being joined 
with an accusative. 

ὅσα οὐδὲ. . . Τισσαφέρνους, sc. ἔπαθον͵ ‘an amount of hard- 
ships, which not even all they had suffered from the king and 
Tissaphernes put together (σύμπαντα) reached.’ 


8 8. που, ‘at one place.’ 

ἄνω τῶν ἱππέων, ‘above,’ or ‘behind, the cavalry.’ 

’Opévyra, genitive, people delonging to Orontes,’ satrap of 
Armenia: Amad. 111. v. 17. In Cyrop. V. iii. 38 an ‘ Ar- 
tuchas’ is mentioned as a leader of the Hyrcanians. 

ἄλκιμοι---ἃ poetic word, little used by any prose author except 
Herodotus. 

ὅπλα, ‘as,’ or ‘for, arms they used to carry,’ &c. 


8 5. ὄχθαι, ‘low hills.’ 
ὁρωμένη, ‘the only visible road ;’ for ἦν ἄγουσα see on i. 


§ 3. 
ταύτῃ, ‘at this point’ of the river, where there would 
naturally be a ford leading to the road. 


8 6. éwxel—the apodosis begins with ἀνεχώρησαν, «.7.A. 

ἔχειν, x.7.A.—they could not grasp their arms (especially the 
shield) in the water, and yet, if they did not, the current was sure 
to sweep them away. 

re answers to οὔτ᾽ ἐν τῷ ὕδατι. 

γυμνοὶ πρὸς, ‘exposed to,’ &c. 

αὐτοῦ, ‘on the spot.’ 


8 7.Fatrol, ‘themselves,’ as contrasted with the enemy, the 
present occupiers of the position. 

πολλοὺς---ἰο be taken with συνειλεγμένους = ‘ gathered in large 
numbers.’ 

μὲν... δὲ, ‘on the one hand’... ‘on the other.’ 


8 8. περιρρυῆναι, sc. ἔδοξαν, ‘to have dropped off from about 
him.’ 


λυθῆναι καὶ διαβαίνειν, sc. αὐτὸν, ‘so that he was freed and 
could stretch his legs as far as he liked ; διαβαίνειν has also a 
side reference,to the idea of crossing the river. 

καλῶς ἔσεσθαι, sc. τὰ πράγματα. 


8 9. ἐθύοντο, ‘had sacrifices ferformed,’ is the force of the 
middle voice. 
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ἐπὶ τοῦ πρώτου, sc. ἱερείου, as in Arad, VI. v. 2, γίγνεται τὰ 
ἱερὰ ἐπὶ τοῦ πρώτον ἱερείου = ‘ the very first sacrifice.’ 


8 10. προσέτρεχον . . . 5é0—the plural of the verb is used 
here, as often, after the dual noun, the notion of duality not 
requiring to be marked distinctly. 

αὐτῷ after προσελθεῖν, ‘that they were free to approach him 
either at breakfast ov supper.’ 

ἐπεγείραντα, sc. τινα after ἐξείη, which verb is followed by an 
accusative as well as a dative before the infinitive. 

ἔχοι, sc. εἰπεῖν. 


8 11. καὶ τότε ἔλεγον, ‘so then’ (i.e. while at breakfast) ‘they 
began to tell him.’ 

tvyxdvorev—optative in oratio obligua; the direct narration 
would have had ἐτυγχάνομεν. 

ws ἐπὶ πῦρ, ‘intending to make a fire ;’ cp. § 21, ὧς πρὸς 
αὐτὸν τὸν ποταμὸν ; see on i. § 2. 

ὥσπερ. .. κατατιθεμένους, ‘like as if they were storing up 
bags of clothes.’ μάρσιπος, Lat. marsupium. 


8 12. κατὰ τοῦτο, ‘in this part.’ 

διαβαίνειν (imperfect infinitive), began to cross,’ while διαβῆναι, 
just after = ‘had actually crossed.’ 

τὰ ἱμάτια, ‘the clothes’ mentioned § 11. 


§ 18. νεανίσκοις, not after ἐκέλευε, but ‘ ordered (the attendants) 
to pour in (a libation) for the young men.’ 

τά τε ὀνείρατα, after φήνασι, ‘who had revealed both the 
vision (δ 8) and the passage of the river.’ 

xa}, ‘also ;’ as they had bestowed these blessings, so they 
might complete the rest to the end (ἐπὶ). 


8 14. συσκενάζεσθαι, ‘to get everything packed up,’ middle 
sense. 

ἂν goes not with ὅπως but diaBaiey= ‘how they might be best 
able to cross ;’ the particle is to be repeated before νικῷεν and 
πάσχοιεν. 

ὄπισθεν, i.e. the enemy who had gathered in their rear ; see 
§ 7. 

§ 15. ἐν μέσῳ, ‘between these.’ 

8 16. ἡγοῦντο, ‘acting as guides.’ 

orddioi— both στάδιοι and στάδια are found as plural forms of 


στάδιον. 
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8 17. ἀντιπαρῇσαν, ‘the enemy’s squadrons (referred to above, 
§ 3) rode along on the opposite bank parallel with them.’ 

ἀποδὺς, i.e. putting off the’ crown, not ‘his arms,’ ὅπλα going 
with ἐλάμβανε. The army must either have made wreaths of 
grass from the river banks, or else have performed this ceremony 
(a favourite one with Spartans i in battle) by gesture. 

παρήγγελλε, i.e. gave orders they should do the same. 

ὀρθίους, see on ii. 8 11. 

8 18. οὕπω ἐξικνοῦντο, sc. τοξεύματα and σφενδόναι, ‘fell 
short ;’ see on viii. § 3. 

ἐσφαγιάζοντο----ἃ 5 the Persian priests did to the Strymon, and 
Cleomenes, the Spartan king, to the Erasinus ; see Hdt. vi. 76; 
viii. 113. The technical term for such sacrifices was δια. 
βατήρια. . 

8 19. συνωλόλυζον, ‘joined in chorus with their feminine yell’ 
(Grote). The verb is always used of women’s cries, and rarely 
denotes grief. 

§ 20. éxelyy—stronger than αὐτῷ, to mark the contrast more 
effectually between the divisions of Cheirisophus and Xeno- 

hon. 
P ἀνὰ κράτος, ‘at full | speed. ’ The preposition means ‘up to 
his full strength.’ 

τὸν xara—which was opposite to the road leading up to the 
mountains ; see § 5 

προσποιούμενος, ? retending that he was going to cross here, 
and so cut off,’ &c. 


§ 21. τὴν... ἄνω, ‘the passage higher up the river ;’ ἄνω 
- stands after its case (τοῦ ποταμοῦ). 

Kara... ἐγένοντο, lit. ‘came i a line with the road,’ and so 
‘reached ;’ cp. above, 8 17, κατὰ τὴν διάβασιν. 


8 22. στρατιῶται, i.e. the other divisions, viz. the Hoplites. 

ἐβόων μὴ, ‘demanded loudly that they might not be left 
behind.’ 

συνεκβαίνειν, ‘that they might advance with the rest forward 
against (the enemy on) the hills.’ 


8 23. ad, ‘on his part.’ 

κατὰ, ‘ by way of the slopes reaching down to the river.’ 

ἐπὶ τοὺς ἄνω ; see above, § 3. These were infantry. 

δπκλίτας (without the article), ‘heavy-armed troops,’ and not 
merely peltasts, and such like. 
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§ 24. ἀπεχώρει, ‘ proceeded back (from his feigned movement 
to the original ford, § 20) to join the forces crossing.’ 

τὴν ταχίστην (sc. ὅδδὸν), lit. ‘the quickest way possible,’ a 
sort of cognate accusative with ἀπεχώρει. * 


8 25. σκενοφόρων after ὑπολειπόμενα, ‘what remained behind 
(was left by) the sutlers.’ 


8 26. ἀκμὴν, lit. ‘at the point of time,’ here=‘ was jusé 
crossing.’ It is an adverbial accusative (like ἀρχὴν, τέλος, and 
others) of later Greek, and survives in Hellenistic, as in New, 
Testament, Matt. xv. 16. 

κατ᾽ ἐνωμοτίας. .. λόχον, ‘to form his company into sub- 
divisions,’ called ἐνωμοτίαι. In Xenophon’s time (see viii. § 15) 
the λόχος contained a hundred men in its four ἐνωμοτίαι, the 
latter consisting each of twenty-four men, with its captain 
(évwpordpxys). 

παρ᾽ ἀσπίδα. . . φάλαγγος, ‘filing off each:company to the 
left (lit. ‘shield-side’) in line of battle.’ The opposite of παρ᾽ 
ἀσπίδα is παρὰ δόρυ, ‘the spear (or ‘ right’) side,’ 8 29. 

ἰέναι πρὸς τῶν K., ‘march on the side of, or turned to, the 
Karduchi, while the leaders of the rear-guard (οὐραγοὺς) were to 
station themselves on the side of the river.’ 


8 27. Tov ὄχλου ψιλουμένους, ‘being left bare of the camp- 
followers,’ who were crossing the river, § 26: ψιλωθέντας would 
imply that they had already crossed. 

gods τινας, ‘rude sorts of songs,’ as we might say in con- © 
tempt. 

τὰ παρ’ αὐτῷ, ‘things in his quarter,’ on the other side of the 
river. 


§ 28. ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, ‘on the edge of the river.’ Μὴ (and 
not οὐ) goes before διαβάντας, as being part of the command = 
u}) διαβῆτε in direct narration. 

αὐτοὶ, ‘ themselves,’ meaning Xenophon and his forces. 

ἔνθεν καὶ ἔνθεν, with σφῶν, ‘from the opposite bank on either 
side of them,’ lit. ‘on the one side, and on the other.’ 

διηγκυλωμένους. . . ἐπιβεβλημένους, ‘with their hands on the 
thongs of their javelins (see on ii. § 28), and their arrows on the 
string.’ 

τοῦ ποταμοῦ, with πρόσω, ‘not to advance far zm the river.’ 


§ 29. ἀσπὶς ψοφῇ, not (as Liddell and Scott take it) of close 
combat, but of the ring of the slung stones on the shield. 
E . 
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τὸ πολεμικὸν, SC. σημεῖον. 

ἐπὶ δόρυ, ‘wheeling to the right;’ see on 8 26. It may be 
taken also with ἡγεῖσθαι. 

ἡγεῖσθαι, after παρήγγειλεν. . 

ὡς, in Xenophon and the poets, is used, as here, with the 
infinitive for the more common ὥστε : see on vi. § 13. 

ὅτι, after παρήγγειλεν = ‘announced that,’ &c. ἔσοιτο, opta- 
tive in oratio obligua, the substance of the proclamation. 


§ 80, ὀλίγους, sc. ὄντας, ‘ reduced to few.’ 


8 31. ὡς in such passages assigns the mit or measure of the 
chief assertion, here=‘so far as fighting in mountains went.’ 
Compare the use of #¢ in such a passage as multe (erant in 
Fabio), ut in homine Romano, litere: Cic. de Sen. iv. 12. 

εἰς χεῖρας δέχεσθαι, ‘receive a charge hand to hand’ =cominus 
excipere. 

8 82. τἀναντία στρέψαντες, ‘turned in the opposite direction 
and began to fly.’ 

8 83. of μέν τινες ; see oni. § 14. 
καὶ πέραν, ‘eVen when the Greeks had got on the other 
side.’ 

8 84. of δὲ ὑπαντήσαντες, i.e. the troops of Cheirisophus, 
spoken of 8 27. 

προσωτέρω τοῦ καιροῦ, ‘further than the right point;’ see 
ἃ 28, where they were ordered μὴ πρόσω... προβαίνειν. 


CHAPTER IV. 


8 1, πεδίον ἅπαν, ‘entirely flat plains;’ as Anad, I. v. I, 
ἅπαν ὁμαλὲς ὥσπερ OdAarra, The accusative goes with ἐπορεύ- 
θησαν, as containing the notion of the space along which the 


motion takes place. 

λείους, Latin /eves, i.e. without stoves, rather than without 
trees. The word is opposed to both τραχὺς and δασύς. 

γὰρ contains the reason why they did ‘not halt before, viz. 
because there were no villages, &c. 


§ 2. cis hv κώμην, by attraction for ἡ κώμη els hy, K.7.A. 
' § 4. ὕπαρχος, ‘sub-prefect’ of this district, Orontas (ili. 8. 3) 
being satrap of Armenia generally. 
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dvéBadkrAev—filled the office of ἀναβολεὺς, ‘groom of honour, 
who assisted the king to mount zs horse’ (τὸν ἵππον). 


§ 5. εἰς ἐπήκοον, ‘within earshot.’ βούλοιτο, optative in the 
oratio obliqua, like θέλοι, just afterwards. 
ἠρώτων, ‘ proceeded to ask’ (imperf). 


§6. ἐφ᾽ 6... ἀδικεῖν ; see on ii, § 19; and for the nomina- 
tive (αὐτὸς) before the infinitive, see on ii. § 1. 
ἐπὶ τούτοις͵ ‘upon these terms.’ 


8 7. παρηκολούθει, ‘kept following along.’ 

πολλὰς πολλῶν ; see oni. § 28. Mark the predicative posi- 
tion of πολλῶν before the article =‘ provisions which were in 
large quantities. 

μεστὰς, ‘crammed with,’ stronger than πλήρει. 


8 8. orparoredevopévar, ‘while lying encamped,’ present 
participle. ..- 

διασκηνῆσαι, ‘to take up their diferent (διὰ) quarters in the 
several villages’ (κατὰ τὰς κώμα:ε). 


8 9. ὅσα ἐστὶν ἀγαθὰ, i.e. all that were good for the health of 
the troops, as distinguished from luxuries ; so vi. § 27. 

ἱερεῖα is used, especially in the plural, for ‘ animals slaughtered 
for food ;’ a portion of each was offered to the gods. For the 
asyndeton here see on v. § 31. 

ἔλεγον, the imperfect of vivid description = ‘came to report. , 

φαίνοντα, used absolutely, as of the sun, moon, &c.—‘ gleam- 
ing:’ see on ii. § 7. 


é 10. διασκηνοῦν, ‘to separate the quarters of the troops,’ 


Biaulpsdtier, * it seemed to be clearing up.’ The preposition 
(as in the Latin equivalent disserenare) means the breaking of 
the clear sky ¢hrough the gloom. 


§ 11. &xAeros—a word mostly used in poetry, but found in 
Plato and Xenophon. 

κατακειμένων, sc. αὐτῶν, genitive absolute = ‘as they lay.’ 

ἐπιπεπτωκυῖα, ‘once that it had fallen.’ 

ὅτῳ μὴ παραρρνείη =e τινι w., ‘if it did not slip off from any 
of them.’ 


8 12. γυμνὸς, i.e. with only his χιτὼν (or under-garment) on, 
without the ἱμάτιον ; nudus is similarly used. It might also 
mean ‘ without his arms,’ 
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ἀφελόμενος, sc. ξύλα, or ἀξίνη», as implied in σχίζειν. 

8 13. ἐχρίοντο, i.e. to prevent frost-bites, ‘ they set to greasing 
themselves.’ 

ἐκ τῶν πικρῶν, 50. ἀμυγδαλῶν, ‘the bitter sort of almonds.’ 

τερμίνθινον, ‘turpentine,’ the resin of the terebinth-tree (repé- 
βινθος, τέρβινθος, and, the earlier form, τέρμινθος, whence the 
adjective in the text). 

μύρον, ‘a fragrant oil.’ 

8 14. διασκηνητέον, stronger than διασκηνεῖν, ‘ must meces- 
sarily,’ &c., like wopevréoy, i. § 2. 

κρανγῇ καὶ ἡδονῇ---ἃ hendiadys, ‘cries of jo 

ἐπὶ τὰς ordyas, ‘to look after their former 108) huts.’ 


ἀπῇσαν wal... ἐνέπρησαν, for ἀπιόντες ἐ., ‘who on leaving 
had set them on fire.’ 


§ 15. _Teperirny, ‘ from Temenium’ in Argolis. 

καθορᾶν, not ‘that they had seen,’ but ‘reported the seeing (as 
we might say) of the watch-fires.’ 

τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐκ ὄντα, ‘whatever might not exist? (a general 
class, and so requiring the indefinite negative μὴ) ‘he reported as 
non-existent’ (matter of fact, and therefore od).’ 


8 16. οἵανπερ, ‘precisely (wep) of the same kind 85 ;’ cp. iii. 
§ 2, ὅσασπερ, ‘the exact number which,’ &c. For the σάγαρις 
compare Horace’s Amazonia securt, Od. IV. iv. 20. 


8 17. ἠρώτων, ‘ went on asking him about the army’ (he had 
just mentioned), στράτευμα being the Proleptic accusative. 
ἐπὶ rin, ‘for what purpose.’ 


8 18. εἴη ἔχων, either = ἔχοι (optative in ovatio obligua) ; see on 
ἔστιν ἔχον, i. ὃ 33 Or (better) ‘it was Tiribazus, with,’ &c. 
(ἔχων). 

μισθοφόρους (without the article) = ‘as mercenaries,’ contrasted 
with ἑαυτοῦ δύναμιν, ‘his mative force.’ 

παρεσκενάσθαι (perfect sense), ‘ was gute ready.’ 

ὡς, with ἐπιθησόμενον, ‘with the intention of attacking.’ 

μοναχῇ, an adverb formed like μοναχοῦ (in Plato) from the 
adjective μοναχὸς, ‘in one way only ;’ cp. ἀλλαχῇ, πολλαχῆ, ΄ 
ἐν. 4x71. 

ὠνταῦθα is here redundant. 


8 19. συναγαγεῖν, because the troops had dispersed in different 
quarters ; see § 14. 
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8 20. τὸ στρατόπεδον, i.e. of Tiribazus. 
ἀνακραγόντες, ‘having raised (ἀνὰ) a cry.’ It is the second 
aor. participle from ἀνακράζω. 


8 21. ὅμως, i.e. although they fled so precipitately. 

eis εἴκοσι, lit. ‘wf ¢o the number of twenty.’ Schneider 
has os. 

κλῖναι, Eastern ‘divans.’ 

of ἀρτοκόποι, with φάσκοντες = ‘men who alleged they were 
pantlers.’ 


§ 22. ἐπύθοντο, i.e. from the returning peltasts. 

τὴν ταχίστην ; 3 see on ili. § 24. 

στρατόπεδον, ie. their own encampment, § 19. 

τοῖς καταλελειμμένοις, dative after ἐπὶ in ἐπίθεσις ; these are 
the same as the τοῖς μένουσι of 8 19. 

ἀνακαλεσάμενοι, Lat. receptum canere. 


CHAPTER V. 


8 1. πρὶν [ἢ], common in the poets and Herodotus; Xeno- 
phon, however, nearly always uses πρὶν by itself. 

τὸ στράτευμα, sc. of Tiribazus. 

ἔμελλεν, ‘ was intending to attack ;’ hence not requiring the 
future infinitive. 


§ 2. ἐλέγοντο ---ἃ remark suggested by what had just been said 
of the shallowness of the river, The eastern branch of the 
Euphrates, now called Murad, is here meant. 

χιόνος καὶ πεδίου---ἃ hendiadys for a snow-covered plain. 


§ 8. ὁ δὲ τρίτος, sc. σταθμός. 

Βορρᾶς, Attic contraction οὗ Βορέας. 

ἀποκάων, like adurere in Virg. G. i. 93, Borea penetrabile 
risus adurat. Cp. Anadb. VII. iv. 3, ῥῖνες ἀπεκάοντο = ‘ frozen 
off’ 

8 4, εἶπε, ‘ proposed.’ 

σφαγιάζεται, Pe ὁ μάντις. 

τὸ χαλεπὺν τοῦ xvebyaros—the use of the neuter adjective 
instead of the corresponding abstract substantive, which is so 
common in Thycydides. 


8 5. προσίεσαν (tnt), ‘did not admit.’ 
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ὀψίζονταε:---ἃ verb first used, it seems, by Xenophon. 
_ εἰ μὴ μεταδοῖεν, ‘unless they allowed them to share.’ 

ξ 6. ὧν εἶχον----Υ attraction for ἐκείνων (genitive after pered.) 
& εἶχον. - 

ἔστε-- Latin usgue ad, ‘even to.’ This use seems to have 
begun with Xenophon ; compare ἕως below, ‘viii. § 8, ἕως éxi,. 
and (in Plato) μέχρι πρὸς. 

8 7. ἐβουλιμίασαν, ‘were seized with a monstrous hunger.” 
βου- in composition (like ‘ horse’ with us) is used to denote any- 
thing huge ; cp. βούπαις, βούμαστος-. 

καταλαμβάνων τοὺς πίπτοντας, ‘coming up with those of the 
men who kept dropping (from exhaustion).’ 


§ 8. παρατρέχειν, ‘to run to the aid of” (παρὰ). 

8 9. πορευομένων, sc. αὐτῶν, genitive absolute. 

uvépas—one of Xenophon’s poetical words. 

ἐκ τῆς κώμη ---ἴἰο be taken with yuvainas. 

τῇ κρήνῃ ... τῷ ἐρύματι, " ἐδε (one) fountain... and fort of the 
village.’ 

8 10. wepororl—adverb formed from the verb in -1f{w, like 
ἑλληνιστὶ, συριστὶ, λυδιστὶ. 


ὅσον, ‘as much as,’ ‘about.’ παρασάγγην is the accusative of 
space ; see on vil. § τό. 


8 11. ἐδυνήθησαν, ‘ were sound and strong ;᾽ so below, § 12, 
τὰ μὴ δυνάμενα. ' 


§ 12. ἀποσεσηπότες τοὺς δακτύλους, ‘who had lost their toes 
by mortification,’ the accusative of the part affected. 


§ 18. ris xsdvos—oljective genitive — ‘ agasnst the snow.’ 
ἔχων ἐπορεύετο, for ἔχοι πορευόμενος = ‘if, when marching, one 
was to hold something dark in front of his eyes;’ cp. on 


28. , 

τῶν δὲ ποδῶν (sc. ἐπικούρημα), * for the feet.’ 

κινοῖτο, ‘ would only keep moving’ (himself), mid. s. 

ὑπολύοιτο, ‘take ‘his sandals off,’ opp. to ὑποδεῖσθαι, both 

in the middle voice. 
14. 87o1—the antecedent is ἐκείνων (to besupplied after wé3as). 

περιεπήγνυντο, ‘were frozen round’ (their feet). For the 
plural verb after the neuter noun see on ni. § 20. 

xapBdriwos—properly an adjective, ‘shoes made of undressed 
leather ;’ cp. Catull. 99. 4, crepidas lingere carpatinas. 


- 
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βοῶν, ‘ox-hides,’ whole for part, as ἐλέφας for ‘ivory.’ ὁ 
8 15. νάπῃ, ‘a glen ;’ hence below, § 18, ἧκαν ἑαντοὺς κατὰ 


THs χιόνος cis τὴν vdwny= ‘down over the snow.’ Some read 
νάπει, from the later form γάπος. 


8 16. ἔχων ὀπισθοφύλακας, ‘with the fear,’ added to show 
how Xenophon came to discover them. 

πάσῃ". . . μηχανῇ --- ἃ common formula, sometimes with réxyp, 
as here, sometimes without, ‘ by all ways and means.’ 

᾿ἀπολείπεσθαι, middle sense = ‘ suffer themselves to be left behind.’ 

τελευτῶν, ‘at last began to get angry’ (imperf. ἐχαλέπαινε»). 

opd¢erv—the more usual form in the prose of the later Attic 
would be σφάττειν, which Schneider reads here; in vii. § 16 
we have ἔσφαττον. 

8 17. ἦν μὲν... of δὲ. See on ii. § 1. 

ἀμφὶ dy, «.7.A., ‘quarrelling about their plunder’ (8 12). The 
poetical use of ἀμφὶ with the genitive is peculiar to Xenophon 
among Attic prose writers; see another instance in Cyr. 
vii. 2, 4 δίκη ἢ ἀμφὶ τοῦ πατρὸς. For the attraction in év= 
ἐκείνων ἃ, see above, 8 6. 


8 18. ἧκαν éavrods, ‘let themselves go’ (lit.), ‘slipped away’ 
—not such a common expression in Greek as mittere se in Latin. 


8 19. ἤξουσί τινες ἐπ᾽ αὐτοὺς, ‘men should come /o fe¢ch them’ 
(ἐπὶ). 

ἀνίστασαν, ‘they tried to lift them up,’ ‘bade them get up;’ 
so below, § 21. 

§ 20. παριὼν͵ ‘ riding forward.’ 

8Aov—emphatic, ‘not a part only, but the entire force that was 
resting ;’ hence its position defore the article and the verb. 


8 21. πρὸς ἡμέραν, ‘as it grew towards daybreak.’ In such 
hrases of naturally defined times (ἅμα ἕῳ, ἀφ᾽ ἑσπέρας, μέσον 
ἡμέρας͵ x.7.X.) the article is usually omitted. 


8 22. τῶν ἐκ τῆς κώμης, partitive genitive = ‘some of his 
soldiers from the village’ (viz. that spoken of above, § 9). 


8 28. of δὲ ἄλλοι, sc. λοχαγοὶ ; τοὺς ἑαυτῶν, sc. λόχους. 
Schneider reads τὰς, sc. κώμας. 


8 24. ἐκέλευσεν ἀφιέναι ἑαντὸν, ‘asked (them) to allow him 
to go,’ for leave of absence (as we should say). 
. vy, ‘at home.’ 
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τρεφομένου, ‘ being reared.’ 

ἐνάτην ἡμέραν, ‘now the ninth day’=eight days back; see 
on vi. § I. 

ἐν ταῖς κώμαις, ‘in (any of) the villages.’ 

§ 25. στόμα, accusative = ‘as to mouth (or entrance) like that 
of a well.’ The dwellings were so constructed to keep out the 
cold. ᾿ 

αἶγες, Sies—for the absence of the conjunction see on § 31. 

érpépovro—Schneider reads ἐτρέφετο, but the plural is more in’ 
Xenophon’s style ; see on ii. § 20. 


8 26. αὐταὶ ai κριθαὶ---ποῖ the essence of the malt only, but the 
grains themselves, wp to the brim of the tubs (ἰσοχειλεῖε). 

8 27. γόνατα, ‘joints’ = Latin genicula. 

μύζειν ---αῦι onomatopceic verb from the sound yi pi, usually 
meaning ‘to murmur ;’ here it is = ‘to suck in with closed lips.’ 
Schneider reads ἀμύζειν. ° 

ἄκρατος, ‘strong,’ sc. ὁ οἶνος =‘ the beer ;’ lit. ‘ unmixed’ with 
water. 

συμμαθόντι, sc. τινι, ‘when one got accustomed to it.’ 


8 28. ἀντεμπλήσαντες.. ἀπίασιν, for ἀπιόντες... ἀντεμπλή- 
σουσι, the principat verb being here put, as subordinate, in the 
participle ; see above, on ὃ 13, ἔχων éwopedero—‘ assuring him 
that he should not be robbed of his children, but (re) that on 
their departure they would reward him (ἀντὶ) by stocking his 
house with provisions.’ 

ἐξηγησάμενος, ‘introduced anything of advantage’ (ἀγαθόν τι) ; 
‘shown them good service.’ . 

§ 29. olvoy—proleptic accusative, for ἔνθα ὁ οἶνος, κτλ. See 
on iv. § 17. 

Siatnnvhoavres—in their different quarters (διὰ), 

ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις, ‘in abundance of all kinds.’ 

ἐν ép@adApois—like the Latin phrase, ἐπε oculis habere =‘ keep 
an eye upon.’ 

8 80. οὐδαμόθεν ἀφίεσαν, ‘ (the soldiers in the villages) would 
never let them depart from any place.’ 

οὐκ ἦν ὅπου ob = Lat. nusguam non, ‘in every case they used 
to put on the same table.’ 


8 81. ἄρνεια, ἐρίφεια. Observe the asyndeton where several 
objects are enumerated ; see above, § 25. All these were put 
on one and the same board (τὴν αὐτὴν τράπεζαν), which could 
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not help striking a Greek eye accustomed to each guest having 
his τράπεζα before his κλίνη. 


8 82. τῳ, after φιλοφρονούμενος, ‘ out of kindly feeling towards 
any one.’ 

xpowiciv, ‘drink his health,’ according to the Greek fashion of 
drinking first (xpd) oneself, and then passing the cup to the 
person pledged : here the bowl was too large probably to hand, 
so the guest was taken to the bowl to drink out of it. 

ἔνθεν, with πίνειν = ‘drink from it.’ 

ὑποκύψαντα, ‘stooping down and putting his lips to it.’ 

ἐδίδοσαν, in its strict sense, of offering rather than grving. 


8 88. τοῦ x:Aov—the grass abounding there; see § 25. The 
crowns in this case were emblems of feasting and mirth. 

ταῖς. .. στολαῖς, ‘their native dress’ is the force of the 
article. 

ἐδείκνυσαν, ‘ kept pointing .. > what they were to do,’ as the 
Greeks did not, of course, know the language. 


* § 84, ὅτι, sc. ἔστι ; so, two lines below, ὅτε... δασμός. 

oi ἵπποι, ‘for whom /¢he horses (mentioned above, § 24) were 
being reared’ (imperfect optative). 

XdAvBas—the people bemg put for their country ; as vii. § 15, 
and tubs Καρδούχους in i. § 4. Whether these Chalybes are the 
same people as the famous miners and workers in iron and steel 
(χάλυψ), is doubtful. 

τὴν 68»—for the accusative, see above, § 29. 


εὖ 35. τότε μὲν answers perhaps to ἐπεὶ δὲ at the beginning 
of C. VI. 

wadalrepov—like senior in Latin= ‘grown old,’ the force of 
the comparative. 

ἀναθρέψαντι, ‘after fattening up.’ 

τοῦ ‘HAlou—the fossesstve genitive; the sun was the fire- 
worshipping Persian’s god, to whom he offered horses, (as Ovid 
says) ne détus celerit victima tarda Deo: compare ‘the horses 
given to the sun,’ in 2 Kings xxiii. 11. - 

8 86. τῶν δὲ wéAwy—partitive genitive, common after verbs of 
gtuing or taking ; the colts are those spoken of § 24. 

ταύτῃ, SC. χώρᾳ, ‘ bred in this part.’ 

σακία, diminutive from σάκκος, or (Attic) σάκος, ‘small bags,’ 


or perhaps wooden instruments in the form of ‘sieves,’ to act 
like snow-shoes, . . 
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CHAPTER VI. ᾿ “ 


81. ἡμέρα... dy8én—i.e. after a week’s rest in the villages. 
The article is frequently omitted before the ordinal numbers ; 
cp. v. § 24, ἐνάτην ἡμέραν. 

τὸν μὲν ---Ἰ.6, the head man of the village, spoken of in the last 
chapter: ‘him he (Xenophon) gives over to act as guide’ (ἤἥγε- 
μόνα). Cheirisophus led the vanguard, and therefore required 

m 


᾿ ἔχων &wlor—for ἔχοι ἀπιὼν ; see on v. § 28—‘that when he 
left he might take his son with him as well as the servants’ (καὶ). 

elvepépnoay—as they had promised ; see v. § 28. 

ἀναζεύξαντες, lit. ‘harnessing again ;’ and so ‘ breaking up 
their camp (=castra movere), and starting off ;’ supply στράτον. 

AeAupévos—i.e. not put in chains; cp. ii. § 1, τὸν ἡγεμόνα 
δήσαντες. ᾿ . ᾿ 

8 2. ἤδη τε. .. καὶ ‘it was’ (lit.) = ‘they had reached — 
when ;’ cp. ii. § 12, ἦν for ἦσαν, or impersonal, as of time ; cp. 
Anab. 1. viii. 1, ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν. 

εἰς κώμας, ‘to any villages.’ 

οὐκ eley—sc. κῶμαι, ‘there were none at all.’ 

§ 8. dxero, with ἀποδρὰς -- ‘ran right away ;’ so vii. §-14, 
ᾷχοντο φερόμενοι. 

διάφορον, ‘disagreement.’ 

ἥ, ‘namely, the ill-treatment,’ in apposition to τοῦτο : the 
‘neglect’ (ἀμέλεια), of course, consisted in letting the guide 
escape. 

8 4. ἀνὰ, distributively, ‘dy five parasangs fer day (τῆς ἦμ.), 
in the day,’ as we say. 

Φᾶσιν---- ἃ river not verifiable, but certainly not the same as is 
commonly known under that name ‘by Grecian geographers’ 
(Grote). Kiepert marks it in his map as identical with the 
Araxes. 


§ 6. τῇ εἰς πεδίον ὑπερβολῇ---ἰ.6. where a mountain-pass comes 
down into the plain. 

κατὰ κέρας ἄγων, ‘that when approaching the enemy, he 
might not be leading his troops i# column,’ but presenting a 
broad front. 

παράγειν ... γένοιτο, ‘dress up their companies into line, 
that the army might be ranged in phalanx,’ . 


———_ 
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§ 7. &8e—as usual, referring to what /o//ows, thus distinguished 
from οὕτως =of what precedes ; though below (§ 10) οὕτω is used: 
for ὧδε. 

ὥρα, ‘it is time.’ In this construction ἐστὶ is usually 
omitted. 


8 9. τούτων θαρρούντων, genitive absolute=inspired by the. 
confidence of these. ᾿ 


8 10. ὅπως μαχούμεθα... λάβωμεν. Mark the double con- 
struction οὗ ὅπως : (1) with the future indicative, considering’ 
how a thing may be done; (2) with the subjunctive, of taking 
measures that it should be done; the future indicative has re- 
ference rather to the means, the subjunctive to the end. | 

σώματα, ‘lives ;’ the periphrasis of σώματα ἀνδρῶν for ἄνδρας 
is used evidently for the purpose of making a sort of chime in 
the elaborately-balanced sentence between σώματα and τραύ- 
para; so ἀποβάλωμεν answers to λάβωμεν. 


§ 11. τὸ δρώμενον.---ἰ. 6. so far as we can see; the μὲν. .. δὲ 
mean, ‘that hough the mountain is so spacious, ye it is only 
guarded in one part.’ 

ἐστὶ πλέον ἢ ἐπὶ, ‘extends over more than sixty stadia ;’ cp. 
ii. § 13, ἐπὶ πολὺ ἦν τὰ ὑπο(ύγια : notice the position of the 
preposition, usual in Greek, not before the comparative adverb 
(as we put it), but “before the noun expressing the space or 
time. - ; 
φανεροὶ, with φυλάττοντες, ‘to be seen watching:’ see ΟἹ ii. § 4. 

BAN’ ἢ κατὰ, ‘except by way of, or in the line of, the road 
merely’ (αὐτήν). ἄλλ᾽ ἢ (never to be written ἀλλ᾽ #, as if it 
came from ἀλλὰ) is an adverbial expression for ἀλλὸ ἢ, only - 
used after negatives (as οὐδαμοῦ here), or questions implying ne- 
gatives. 

κρεῖττον... φθάσαντας, ‘it is far better to try and steal or 
seize by stratagem or surprise (λαθόντας 4 φθάσαντας) some point 
in the unguarded (part of the) mountain.’ ὄρους, partitive geni- 
tive, with τι; cp. below, § 15, where the τι is omitted. 

μᾶλλον, pleonastic after κρεῖττον, preceding. 


8 12. ῥᾷον͵ sc. ἐστι, as κρεῖττον, just before. 
, ' ὄρθιον, adjective used adverbially τὰ ‘to go uphill ;᾽ so ὁμαλὸς, 
ollowing. 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν ; see on iii. ὃ 28, ‘when there are enemies on 
either side.’ , ; . . ; 
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τὰ πρὸ ποδῶν, ‘ what lies before one,’ expressed also by τὰ ἐν 
(or πρὸς) ποσὶ, as opposed to τὰ ἐκ ποδῶν. 

μεθ' ἡμέραν͵ Lat. tnterdiu, ‘in the day time.’ 
᾿ ἢ Tpaxeia—supply ὁδὸς, involved in ἰοῦσιν. 

ἰοῦσιν----οἱ with the article in τοῖς ποσὶν, but= ‘when they 
advance without fighting ;᾽ so βαλλομένοις, ‘when they get shot 
in their heads.’ 


8 18. é{dy—an accusative absolute (like παρὸν, τυχὸν) = ‘ when 
it is in our power.’ 

ὡς, for Sore, with the infinitive—a usage adopted by Xeno- 
phon, Herodotus, and the Attic poets, but seldom found in 
other prose authors, except when introducing an independent 
parenthesis like ὡς ἔπος εἰπεῖ», and the like. 

τοσοῦτον... παρέχειν, ‘so many only as not to excite notice’ 
(‘afford ground for observation,’ lit.). This is better than to 
take it of their going such a distance as to escape observation. 

προσποιούμενοι... . χρῆσθαι, ‘if we make a feint attack in this 
part, we seem likely to have the advantage of making the rest 
of the mountain still more defenceless than. before.’ ‘The first, 
as well as the second, ἂν goes with χρῆσθαι, before which it is 
repeated, owing to the many words intervening. 

μένοιεν. . . ἄθροοι, ‘because the enemy will be more likely 
to remain in a body here,’ viz. where we attack ; the ἂν (neces- 
sary before μένοιεν) is left to be understood from the preceding 
clause. 


§ 14. drdp—rarely used in prose, except by Herodotus and 
Xenophon. - Here it has its strict meaning as introducing a cor- 
rection of himself by the speaker, and that especially under the 
form of a question ; cp. a¢ in Latin. 

” κλοπῆς, in reference to κλέψαι, above, § 11 and § 12. 
συμβάλλομαι, sc. λόγον, ‘contribute an opinion.’ The em- 

phasis is on ἐγὼ, i.e. it is more in your line than mine ; hence 

too the leading position of ὑμᾶς following. 

“ ἐστὲ τῶν ὁμοίων, ‘belong to the peers,’ i.e. the technical 

name for all the full citizens of Sparta, opp. to the ὑπομείονες. 
ovx—with αἰσχρὸν, not with εἶναι, which would require μὴ. 
κωλύει, SC. κλέπτειν. 


.ξ1δ. κλέπτητε, present subjunctive, as meaning ‘be in the 
habit of stealing cleverly.’ 

πειρᾶσθε, subjunctive, with ὅπως τ ‘that ye may take pains 
to do it in secret.’ εἰ 
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μάλα, ‘in a high degree.” 

τοῦ bpovs—pariitrve genitive ; in § 11 τι was added. 

ἐπιδείξασθαι, ‘show off for one’s benefit’ may be the force of 
the middle voice. 


816. κἀγὼ, ‘I in turn hear.’ 

κλέπτειν, with δείνους = ‘clever, (in reference to) stealing the 
public money.’ 

τοὺς κρατίστους, ‘and that indeed your most powerful men 
steal most of all.’ 

εἴπερ, ‘at least if it is your most powerful men that are 
deemed by you worthy of high office ’—ipiv best taken with 
ἀξιοῦνται. 

ἐπιδείκνυσθαι----' begin showing the fruits of your training’ is 
perhaps the force of the present infinitive; above, § 15, the 
aorist infinitive is used = ‘ show off on the particular occasion’ 
mentioned. 


8 17. xal—i.e. besides my troops. The «Ades here spoken 
of are the barbarian stragglers, who hung on the skirts of the 
Greek army for plunder ; see v. § 12. 

νέμεται, passive, ‘is grazed.’ 

Bara, ‘things will admit of the passage over it of the beasts 
of burden as well as ourselves’ (καὶ) ; for a similar use of the 
adjective cp. Anaé. 111, iv. 49, ἕως μὲν βάσιμα ἦν, and Thucyd. 
I. viii., πλωϊμώτερα ἐγένετο. 


8. 18. ἐν τῷ ὁμοίῳ, ‘on equal ground.’ 
viv, i.e. when they have the advantage of the heights. 
εἰς τὸ ἴσον governs juty = Lat. in equum descendere. 


819. ἀλλὰ, ‘nay, rather.’ 
€6eAovo101—little used by other classical authors beside Xeno- 
phon. 


8 20. %pxera:—sc. as a volunteer. 

5 Χῖος, ‘ the well-known Chian,’ mentioned before, i. § 28. 

Oiraios—from the mountains of CEta in Thessaly, the natural 
home of ‘light troops’ (γυμνῆτεϑ). 

σύνθημα ἐποιήσαντο, here in the sense of συνθήκη, ‘made an 
agreement.’ σύνθημα properly means a ‘signal,’ or ‘ watch- 
word.’ 


§ 21. ἠρίστων (imperf.), ‘ went to breakfast.’ 
ὡς δέκα ; see on iil, § 1. πρὸς τ. πολεμίους means not against, 
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but ‘towards,’ ‘in the direction of the enemy, as though he 
would attack on the next morning.’ 

προσάξειν͵ sc. orpdrov, ‘likely to attack’ (future inf.) ; some 
texts have προσέξειν (sc..vodv), ‘direct his attention.’ 


8 22. abrot = ‘ where they were.’ 

ἐχόμενον, present participle, ‘ deiamg occupied ;’ the enemy 
noticed the movement while ἐξ was going on. 

ἐγρηγόρεσαν, perfect (in passive sense) from é@yelpw. Some 
texts have ἐγρηγόρησαν ; but the verb γρηγορέω does not exist in 
classical Greek. - 

διὰ νυκτὸς, ‘kept burning . .. all night long.’ διὰ τῆς ν. 
would mean ‘all ¢ha¢ night.’ 


8 28. κατὰ τὰ ἄκρα, ‘marched against them dy way of the 
heights.’ 


8 24. πρὶν δὲ... &xpa—‘ before the body of the troops on 
both sides (rods πολλοὺς) engaged, those (Greeks and barbarians) 
on the heights come into collision with each other.’ 


8 25. of ἐκ τοῦ xedlov—the nominative (which might have been 
the genitive) expressing the whole, of which of μὲν πελτασταὶ and 
Χειρίσοφος δὲ are the two farts. 

βάδην ταχὺ, ‘quick step’ =gradu pleno : βάδην (by itself mean- 
ing ‘slow march’) is used here to contrast with δρόμῳ, pre- 
ceding. 

§ 26. τὸ ἄνω, sc. στράτευμα, ‘the detachment on the heights’ 
(§ 24). 

8 27. τὸ πεδίον---ἰ. 6. the plain on the other side of the pass. 


CHAPTER VII. 


8 1. εἶχον dvaxexouiopnévo.—the participle illustrates the verb 
from which it is to be taken separately =‘ having Aad all their 
provisions carried up (middle sense) into the strong positions, 
they were keeping them there.’ 

ἐν οἷς καὶ, ‘not only did they live themselves in these forts, 
but their provisions foo were stored in them.’ 


§ 2. πόλιν μὲν ---ἰ. 6. the μὲν answers to συνεληλυθότες δὲ 
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though there was no city or houses, yef many had flocked 
thither. 

εὐθὺς ἥκων, ‘the moment he arrived before it he began the 
attack’ (προσέβαλλε). The Greek idiom attaches such adverbs 
as εὐθὺς, μεταξὺ, ἅμα, to the participle, although in point of 
meaning they belong to the Principal verb, 

ἀπέκαμνεν, ‘ began to flag.’ 

ἀθρόοις, ' it was not possible for the Greeks in mass to blockade 
them,’ because the fort was nearly surrounded by a river, so as 
to leave only one narrow approach (the pla πάροδος of § 4). 
Some texts here have ἀπότομον for ποταμὸς ; but the latter 
evidently suits the context best. 


8 8. εἰς καλὸν, ‘to good purpose,’ ‘seasonably ;’ cp. εἰς 
τάχος = ‘quickly ;’ and eis καιρόν. . 


8 4, πειρᾶται, subjunctive mood. διατίθεται, ‘is disposed of, 
is treated, thus.’ 

oxéAn . . . .wAevpds—accusatives of the part affected, with 
συντετριμμένους. 


8 ὅ. τοὺς λίθους, ‘the (said) stones’ is the force of the article. 

ἄλλο τι ἣ οὐδὲν, ‘is it anything else than nothing ῥ᾽ (lit.) = 
‘ surely there is nothing else to hinder us:’ see on vi. 8 11. 

ἐκ τοῦ ἐναντίου, ‘on the opposite side’ = ‘ against us.’ 


ὃ 6. τρία ἡμίπλεθρα =a hundred and fifty feet. 

- βαλλομένους, ‘the space which’ (the neuter as in ἐπὶ 
πολὺ ii 8 14, and many like phrases) ‘it is ; necessary to cross 
under fire’ (‘being the while liable to be hit,’ lit.). 

ὅσον, ‘as much as amounts to a hundred feet’ =‘ about ;’ see 
below, on § 16. 

δασὺ, sc. ἐστι. 

διαλειπούσαις, lit. ‘leaving room between them ;’ thence, « ‘at 
intervals.’ 

ἀνθ’ ὧν, ‘in front of which.’ 

γίγνεται, ‘amounts to;’ as viii. § 15, γένοντο ἀμφὶ τοὺς 
ὀγδοήκοντα. 


§ 7. odXol—part of the predicate = ‘ the stones come tumbling 
in quantities.’ 

αὐτὸ... εἴη, ‘just the very thing that will be a benefit to 
us; for they ‘will thus consume a// their stones (robs) the 
quicker.’ 

ἔνθεν, ‘(to a point) from which.’ 
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§ 8. τούτου. . . λοχαγῶν, ‘to him belonged the presidency 
for that day among the officers of the companies that formed the 
rear division.’ 

ὡς ἑβδομήκοντα ; 866 on iii. § 1. 

καθ’ ἕνα, ‘one by ¢ one ;’ in Hellenistic Greek we have the two 

words in one—xaéeis. 

φυλαττόμενος, middle serise, ‘ protecting himself.’ 


§ 9. ὁ Sruppddaros—the article denoting he was well known, or 
had been mentioned before, as in i. ὃ 27°; cp. on vi. 20, 6 Χίος. 

καὶ. δὲ never come together in Attic, but a word inter- 
venes which from its position acquires prominence: so here = 

‘and indeed others as well;’ cp. Azad. II. vi. 8, καὶ ἀρχικὸς 
δὲ ἐλέγετο εἶναι : see also vi. § 13, καὶ κλέψαι δὲ οὐκ ἀδύνατον, 
κιτιλ. 

ἔξω. .. ἐν, ‘outside, inside, the trees.’ 

τὸν ἕνα, ‘the single company’ (under Callimachus, § 8), ap- 
pointed to stand there. 


8 10. αὐτὸς, ‘ where he stood dy himself.’ 

ἀνέχαζεν ; 566 oni. § 16. The object of the ‘forward move- 
ment’ (προδρομὴ) on each occasion was, of course, to make the 
enemy consume their stones for nothing. 

wérpwy—genitive of the contents = ‘ waggonsful of stones ;’ so 
πλοῖα σίτον, and others in Xenophon. 


811. τὸν KaAAluaxov—proleptic accusative ; see on v. g 29. 
θεώμενον, ‘looking on ;’ hence θεατὴς, θέατρον. 
μὴ οὗ παραδράμῃ --- δομιπείάετ reads παραδράμοι, in the optative ; 
but the subjunctive suits better with χωρεῖ. μὴ is here a con- 
junction, od belongs to the clause dependent on the conjunction ; 
so in Latin, veritus ne non precurreret. 

οὐδὲ couples δείσας and παρακαλέσας, ‘ without inviting,’ &c. : 
Eurylochus is mentioned before, i ii. § 21. 

αὐτὸς, ‘by himself alone,’ as in § Io. 

§ 12. ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἵτνος, ‘ lays hold of the rim of 
his shield ;’ the active of verbs like λαμβάνω, ἔχω, ἅπτω takes 
the accusative ; the middle (signifying attachment or adherence to 
an object) always has the genitive. 

ἐν τούτῳ, sc. xpévy—i.e. while they were struggling. 

ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς, ‘contending for distinction ;’ cp. 4xaé. 
V. ii. τὰ (where a preposition is added), ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγα» 
Olas ἀντεποιοῦντο. The genitive is the same as after ἐφίεσθαι, 
στοχάζεσθαι, ὀρέγεσθαι, and similar verbs of aiming αὐ a thing. 


= —- « 
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ὡς &xat—like Latin ut semel, without any sense of number = 
* when once.’ 


§ 18, ἐπικατερρίπτουν», ‘threw themselves down ome after 
another (imperfect) upon the children’ (ἐπὶ). 

§ 14, ἐπισπᾶται, middle sense, ‘drags him after himself.’ 

werpay—note the difference between πετρῶν (from wérpa) = 
‘rocks,’ and wérpwy (xérpos) = ‘ stones.’ 

φερόμενοι---ἴο be taken with ᾧὥχοντο = ‘ went tumbling :’ see on 
vi. § 3. 

§ 15. &d»—by attraction for τούτων obs, as διέρχεσθαι, in this 
sense, usally takes an accusative ; the people are put for their 
country, as in v. § 34, the article, as usual, being omitted when 
a preposition precedes. 

eis χεῖρας ἦσαν---50 in Latin, tn manus venere, 

8 16. τῶν πτερύγων σπάρτα, ‘instead of the straps (which the 
Greeks call wrépvyes) they hada close twisted cordage ’—in part 
for ornament as a ftinge to the cuirass, in part to protect the 
lower portions of the body. Grote translates ‘a stuffed corselet 
with a kilt or dependent flaps.’ 

ὅσον, ‘about the size of a Spartan (sickle-shaped) knife ; it isa 
kind of adverbial accusative of quantity, like τὸ πολὺ, ἄδην, and 
others ; cp. v. § 10, ὅσον παρασάἀγγην. 

ay—with ἐπορεύοντο and the other imperfects, ‘they would go’ 
—denoting what in time past might, ο a given occasion, take 
place, i.e. what was wont to happen now and then, 

πήχεων, genitive of magnitude, as πλέθρων, § 18. 

play λόγχην, ‘a single Joint,’ not, like many of the Greek 
spears, having a pointed cap of bronze at the other end (στύραξ 
or σαυρωτὴρ), by which they were fixed into the ground : cp. 
Anab, V. iv. 12, παλτὸν. .. ἔμπροσθεν μὲν λόγχην ἔχον, K.7.A, 

17. μαχούμενοι, ‘intending to fight.’ 

ἐν τούτοις. . . dvaxexouiouévot—the preposition implies that 
they had both conveyed their provisions s#¢o the forts, and were 
guarding them within those ; cp. § 1, where we have εἶχον for 

σαν. 


διετράφησαν, ‘they were extively (διὰ) supported by.’ 
τοῖς κτήνεσι ; see § 14. 
8 18. edpos—accusative, signifying ‘ i respect of.’ 
8 19. éavréy—genitive with πολεμίας, ‘hostile ἐκ regard of’ or 
“to them ;’ so below, § 20. 
F 
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&yo—after the sast time implied by the Aistoric present 
(πέμπει). 

8 20. πέντε ἡ ἡμερῶν, ‘ within five days ;’ so Anab, I. vii. 18, 
βασιλεὺς ob μαχεῖται δέκα ἡμερῶν -- ‘for a space of ten days.’ 

τεθνάναι ἐπηγγείλατο, ‘he professed himself (ready) to die.’ 

ἡγούμενος, ‘in the course of his guiding them.’ 

παρεκελεύετο has no middle sense ; it is a deponent verb, the 
active being very rare. 

al#ew—one of Xenophon’s poetical words ; καίειν would be 
the usual expression in prose. 

τῶν Ἑλλήνων, objective genitive = ‘ foward the Greeks.’ 

§ 21. τὸ 8p0s—the article refers its noun to the χωρίον of § 20. 

§ 22. ἐπιτίθεσθαι, imperfect infin. = ‘ were attacking in front as 
well’ (καὶ); ἄλλους, i i.e. beside those attacking the rear. 

elrovro—sc. of πολέμιοι. 

δασειῶν βοῶν, ‘of shaggy ox-hides and untanned (ὠμοβόειαλ ; 
the genitive of material ; see on v. § 14. 

ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν͵ ‘to about the umber of 20;’ cp. vill. § 15, 
ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα. 

8 23. ἡ βοὴ, “ ‘ the shouting’ that had been alluded to just before. 

ὅσῳ δὴ πλείους, sc. τοσούτῳ, ‘in proportion as there were 
becoming more and more every instant,’ to swell the shouts. 

ἐδόκει δὴ, ‘it now degan to seem.’ 

8 24. ἀναλαβὼν, ‘taking with him.’ 

wapeBohOer—as thinking that succour was needed in front ; § 22. 

παρεγγνώντων---ἰ. 6. ‘passing the word’ (θάλαττα) along the 
ranks. 

ἠλαύνετο, ‘were pushed on,’ ‘ hastened.’ 

§ 25. περιέβαλλον, ‘ they fell to embracing each other.’ 

ὅτου δὴ, ‘some one or other having given the word ΡΥ 
attraction for παρεγγνήσαντός twos ὅστις δὴ παρηγγύησε: 
similar construction, Anab, V. 11. § 24, ἀνέλαμψεν οἰκία τς eae 
ὅτου δὴ ἐνάψαντος. 


8 26. ἀνετίθεσαν, ‘placed, as offerings, on ' the cairn. 

κατέτεμνε--- perhaps to render them useless, if they fell again 
into the hands of the enemy : see vi. § 26. 

§ 27. ἀπὸ κοινοῦ, lit. ‘ from the common store.’ 

τοὺς Saxrudlovs—the well-known seal rings worn by every 
freeman in Greece. If (as has been supposed) the practice came 
from Asia originally, the passion for these rings was natural in 
this Asiatic guide. 

ᾧχετο dwidy—see on vi. § 3. 
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CHAPTER VIII. 


- ΒῚ, Spe, in the imperfect as the descriptive tense, setting the 
scene before the reader; the present or aorist would merely 
state the fact that the river did part the countries. τὴν---ϑο. 
χώραν. 
8 2. ὕπερ δεξιῶν, ‘over their right’=‘on their right hand 
above them.” _ 
οἷον χαλεπώτατον, with ἐστε omitted =‘a place such as is 
most difficult ;? compare the Latin usage of guantus maximus. 
ἐξ dpurepas—lit. ‘from the side of their left hand;’ cp. α 
partt, ex parte in Latin. 
εὐ νέβαλλεν, sc. αὑτὸν, ‘emptying itself ;’ ἐκδιδόναι is the com- 
mioner expression for this. 
δὲ ab—i.e. the boundary-river (ὁ ὁρίζων). 
Exowroy, ‘began to fell them,’ i.e. to make rafts and other 
materials for crossing the border-river. : 


§ 8. κατ᾽ ἀντιπέρας. Schneider writes as one word ; preposi- 
tions are frequently joined in Greek (especially) with /cal ad- 
verbs, as here, these adverbs assuming a kind of substantival 
force : cp. ἔμπροσθεν, κατόπισθε, εἰσοκίσω, παραυτίκα, ἐφ᾽ ἅπαξ, and 
others. , 

els τὸν woraudy—sarcastic : meant to reach the Greeks, they 
fell short into the river. 

ἐξικνοῦντο, ‘reached,’ as in iii. § 29, σφενδόνη ἐξικνῆται. 

8 4. ᾿Αθήνησι---Δὴ old Ionic locative form for ἐν ᾿Αθήναις ; cp. 
Θήβησι---Ολυμπίασι : they are of the nature of adverbs. ‘ He 
had been a slave at Athens, exported from home during his 
boyhood—he had then made his escape (probably, during the 
Peloponnesian war, to the garrison of Dekeleia), and afterwards 
taken military service.’—Grote. 


8 5. &py—sc. Xenophon: ‘ well (ἀλλὰ) 1 there isno objection.’ 

ἐρωτήσαντος, sc. αὐτοῦ, genitive absolute. 

ὅτι, sc. εἰσὶ ; cp. v. § 34. 

dvrirerdyara:—strictly the Jozic form of the regular formation 
of the third plural perfect in -vra:, which, owing to the nume- 
rous consonants thus brought together in impure verbs, was in 
Attic exchanged for the periphrasis of the participle with εἰσὶ ; 
Thucydides, however, no less than four times uses τετάχαται 
(which strictly formed would be térayvra:). 
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, 789. καὶ ὑμεῖς, ‘you in your turn (καὶ) are coming as enemies 
(ὀπὶ) against our country.’ 
Sri—sc. ἔρχονται. The oratio recta begins with ἀλλὰ. | 
‘yve—to emphasise βασιλεῖ, and so draw attention to the fact 
that they had a common foe in the king ; see i. § 8. 


8 7. εἰ δοῖεν ἂν, “whether they would give ;’ the potential 
optative with a» stands here in the oratio obliqua, because the 
same mood would be used in the oratio recta =p’ ἂν δοίητε. 

πιστὰ, ‘these they said were pledges they could rely on.’ 

ἐπεμαρτύραντο, ‘called the gods as witnesses thereto (ἐπὶ). 


§ 8. συνεξέκοπτον, ‘began to help them cut.’ 
διαβιβῶντες, future sense, contracted from διαβιβάσοντες. 


8. θ. φάλαγγα, ‘ranged themselves against them in phalanx,’ 
or ‘continuous front with only a scanty depth’ (Grote) ; it is 
more often expressed with a preposition xara or εἰς, as below, 
§ Io. 


8 10. παύσαντας, sc. orparfryous—‘that they should give up 
the order of phalanx, and marshal the companies in single file ;’ 
see on vi. § 6. 

ἡ wev—the μὲν here refers to an opposition which, though 
felt, is not expressed, viz. the phalanx as opp. to the column. 

τῇ wey... τῇ δὲ τε ‘in one part’... ‘in another.’ 


§ 11. ἐπὶ πολλοὺς τεταγμένοι, ‘ranged several deep ;’ in this 
sense ἐπὶ far more often takes a genitive, as in the contrasted 
clause here, ἐπ᾽ ὀλίγων τ. -Ξ ‘few deep.’ Xenophon is speak- 
ing here, and at ἐὰν δὲ, of different depths of the same order, viz. 
the phalanx. 

προσάγομεν, sc. éavrous or orpdroy, ‘ attack:’ so in vi. § 22. 

περιττεύουσι, ‘outnumber us.’ 

ὅποι = ‘on that point where,’ condensed for ἐκεῖσε ὅπον. 

ἀθρόων, emphatic, ‘coming in masses’ at any one point (xp) 
in the scanty depth of the phalanx. 

8 12. τοσοῦτον... κεράτων, ‘cover somuch ground with the 
companies, by leaving small spaces between them (διαλιπόντας : 
see on vii. § 6), as that our extreme companies may extend be- 
γόνα the wings of the enemy’s force.’ 

κεράτων is governed by ἔξω, as just after—qpdaayyos ἔξω. 

of λόχοι, in apposition to the subject of ἐσόμεθα. 

of xpdricroi—supply λοχαγοὶ, ‘our ablest officers will (be 
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selected to) attack the. enemy first, leading their companies in 
single file.’ 

ἑ τε ἂν εὕὔοδον.---ἰ, 6. they could choose their ground when march- 
ing in file, which would be impossible with the phalanx. 

ἄξει, ‘ will proceed ;’ ἄγειν is more often used of an officer 
leading troops ; occasionally, however, it is intransitive, as com- 
monly in its compounds (xpodyw, ὑπάγω) ; above, in ii. § 15 
‘Schneider reads ὀγγὺς ἦγον ; and cp. Hellenic. IV. ii. 18, ἦγον 
ἐπὶ τὰ δεξιά, ° 


§ 18. τὸ diarciwov—sc. xwploy—the intervals spoken of above, 
12. . 
ἔνθεν καὶ EvOeyv—with ὄντων ; see on iii. § 28; vi. 8 12. 
ὄρθιον προσιόντα, ‘when it is advancing in single file.’ 
οὐδεὶς μηκέτι---ἰῆς full construction would be οὐ (φόβος ἐστὶ) 
μὴ εἷς (or tis) ἔτι μείνῃ, ‘not ἃ single barbarian will stand any 
longer ’—after the company has gained the top, as actually hap- 
pened, see § 19. 
8 14, ἐποίουν, ‘they proceeded to arrange,’ (imperf. of con- 
tinued action, as contrasted with the one act of decision (aorist)— 
ote. 
τὸ μὴ εἶναι -- ὥστε μὴ εἶναι, ‘the only hindrance, so that we 
are not at once’= ‘to our being at once ;’ after ἔχειν, κωλύειν 
and similar verbs implying negation or privation, we have this 
leonastic use of μὴ or μὴ οὐ ; compare in French, e.g. empécher 
ollowed by gue... m¢. 
καὶ ὠμοὺς, ‘even raw’; this is a proverbial expression for 
furious vengeance on any one—derived, perhaps, from Homer, 
I. iv. 36, ὠμὸν βεβρώθοις Τίρίαμον Τιριάμοιό τε παῖδας ; Xenophon 
uses it again Hellenic. III. iii. 6. 


8 15. ἐν ταῖς χώραις, ‘in their (proper) places.’ 

ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα, ‘amounted to the number of (rovs) 80;’ 
as in vii. § 22; τοὺς ἑκατὸν, however, just after, means rather 
‘the usual complement of too.’ 

τριχῇ ἐποιήσαντο, ‘they made into three divisions, placing one 
outside (or beyond) ’ the left wing, &c. 

8 16. εὔχεσθαι---ἰ. 6. (perhaps) to vow the sacrifice, which in 
§ 25 we read of their performing: but see note there. 

Χειρίσοφος καὶ Χενοφῶν---οἡ the right and left wing respec- 
tively. 

§ 17. ἀντιπαραθέοντες, ‘running along (to either end) to face’ 
—the advancing wings. 
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πολὺ... ἐποίησαν, ‘left a great portion of their line in the centre, 
drained of its strength ;’ cp. i. § 11, πολὺ τοῦ στρατεύματος. 


§ 18. διαχάζοντας, ‘separated,’ for διαχα(ζομένουε = compare 
the intransitive sense of ἀναχάζειν in 1, § 16. 

of κατὰ τὸ ᾿Αρκαδικὸν, ‘which were in a line with,’ or ‘be- 
longed to, the Arcadian division’ of hoplites in the centre. 
fEschines is mentioned in iii. § 22; the Acarnanians were 
famous for their excellence as light troops 

ἀνακραγόντες ; see on iv. § 20; Schneider reads ἀνὰ Κράτος 
(see 11]. § 20). 

KAgdvwp—first introduced by Xenophon as refusing, in the 
name of the Greeks, to lay down their arms after Cunaxa 
(Anabd. II. i. 10); see also III. i. 47, and ii. 4-6: he is men- 
tioned in this Book, vi. § 9. 


8 19. woAAd—see on iv. § 7. 


, § 20. τὰ μὲν ἄλλα, ‘as to all the other objects there was 

nothing with which they were particularly struck ;’ compare 
the accusatives τὸ λοιπὸν, τὸ σύμπαν, τὸ μέρος, K.7.A. 

τῶν knplwy—partitive genitive : see on v. § 36. 

ἐγίγνοντο, ‘ began to turn insensible’ or ‘ delirious.’ 

κάτω διεχώρει, impersonal, ‘they were seized with diarrhoea.’ 

ἀποθνήσκουσιν, participle, dative with ἐῴκεσαν. No one 
seems to have actually died from the consequences of eating this 
poisonous, or tainted, honey. 


§ 21. πως, ‘7ust about the same hour they began to recover 
their senses (ἀνεφρόνουν).᾽ 


8 22. Tpawe{ovvra—now called Trebizond, connected perhaps 
with τράπεζα, being built on high table-land, a notable city from 
᾿ [8 day of its foundation. - 


8 28. τὰς τριάκοντα ; see above, § 15. 
TpaweCotvrio:—not with the article, which would mean the 
body of the people, but = τινες, tradesmen from Trapezus. 


§ 24. συνδιεπράττοντο, ‘helped to get matters arranged (mid. 
s.) between the two’ (διὰ), i.e. mediated on behalf of these Col- 
chians, who were in a state of half-dependence upon Trapezus, 
living as they did for the most part (μάλιστα with πεδίῳ) on the 
plain close by. 


§ 25. nifavro—see -above, § 16; or it might refer to the vow 
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made, on Xenophon’s proposition, some time before ; see Anad. 
111. ii. 9. 

ἱκανοὶ ? . « ἀποθῦσαι, ‘sufficient for them to render the pro- 
mised sacrifice,’ ἀπὸ as in dwobl3ovar=reddere vota, ‘restore 
what is due to the gods.’ . 

ἡγεμόσυνα, ‘thank-offerings for safe conduct,’ sc. Tepa ; cp. 
Anabd, VI. ii. 15, where Xenophon is represented as sacrificing 
τῷ ἡγεμόνι ‘HpaxAe?; and in VI. v. 25, σύνθημα παρήει, Ζεὺς 
Σωτὴρ, Ἡρακλῆς ‘Hyeudy. The wanderings ofthe hero made him 
into the guardian-deity of wanderers. 

ἐπιμεληθῆναι--- ἢ εἵλοντο, ‘they chose him to superintend 
the running,’ or perhaps (δρόμου without the article), ‘to pro- 
vide a place (or course) for the running ;’ see § 26, 


ἃ 26. τὰ δέρματα, ‘the skins,’ i.e. of the sacrificed animals. 

τῷ Δρακοντίφ, ‘the (said) Drakontius ;? when he was first men- 
tioned, the article was omitted =‘a certain Drakontius:’ so, 
directly after, τὸν δρόμον as compared with δρόμου (§ 25). 

ἡγεῖσθαι... ὅπον", *to show the way (to the place) where,’ ἄς, 

πεποιηνὼς e&m—for this resolution of the verbal form into the 
participle and substantive verb (usually to give emphasis to the 
predicate), see on i. § 3. The optative is in the oratio obliqua 
after ἐκέλευον. 

οὗπερ, ‘the precise spot (xep) where’—‘ just where,’ as we 
say: see on iv. § 16. 

κάλλιστος, sc. dort; the infinitive (τρέχειν) is joined with the 
adjective, as above, § 25, ἱκανοὶ ἀποθῦσαι ; cp. Anab. VII. i. 24. 
χωρίον... . κάλλιστον ἐκτάξασθαι, 

μᾶλλόν τι, ‘will only hurt himself a /¢/e more.’ 


8 27. ἠγωνίζοστο . . . πλεῖστοι, ‘boys were permitted to run 
in the race, consisting chiefly of the sons of the captives ’—an 
unusual thing, but ‘ otherwise (adds Grote) a boy-race could not 
have been obtained ;’ στάδιον (accusative of ‘ cognate meaning’) 
= ἠγωνίζοντο τὸν ἐν σταδίῳ ἀγῶνα, 

δόλιχον, sc. δρόμον, ‘the long course,’ seven times up and 
down (according to a scholiast on this passage) ; it is opposed, 
as here, frequently to στάδιον, ‘the short course’ = about 200 

8. 


παγκράτιον —a combination of wrestling and boxing. 

κατέβησαν, ‘descended’ into the arena as competitors; cp. 
Hor. Od. III. i. 10, descendat in Campum petitor. 

τῶν ἑταίρων (not ἑταιρῶν, as Grote takes It)—genitive absolute. 
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§ 28. αὐτοὺς. . . ἄγειν, ‘their riders (αὐτοὺς) had to gallop 
them down the steep right on to the sea-shore, turn them, and 
then bring them back again uphill to the stand ;’ βωμὸν, any 
raised place. . 

μόλις βάδην, ‘ with difficulty even at a slow pace.’ 
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